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KUR'AN-I KERiM'DE FASILA UYUMU: . 
ARAP DiLi KA.iDELERİ AÇlSINDAN BiR INCELEME 

Ahmet BOSTANCI' 

End Rhyme Symmetıy In The Qur'an: 
An Analyses From The Vlewpolnt Of Arabic Grammer 

Summaıy: The Qur'an has a special geme that contains attributes ofboth 
poetıy and prose. It contains mysterious music. This music arises from its 
special geme, beauty of its words, harrnony of i ts verses and symmetry of 
its rhyrnes. This study aims to fınd out the technics that are uses in order 
to realise rhyrne syrnmetry and to analyse them from the. viewpoint of Ara­
bic grammer. If there are technics that are in conflict with general rules, 
the study will fınd out how the commentators justified these cases and 
with reference to the grarnmer works, in reality whether there is any conf­
lict with general rules. For this purpose, all the cases in the Qur'an are 
analysed and evaluation is made on the basis of this comprehemsive 
analysis. 
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Her peygambere gönderildiği zamanın adet ve inançlanna uygun mucize­
ler verilmiştir. Bu mucizeler; ya kalıcı olmuş, ya da mucize anından itibaren 
sona ermiştir. Çoğu peygamberin mucizesi bu ikincisi, yani kalıcı olmayan 
mucize şeklinde gerçekleşmiştir. Alemiere rahmet olarak gönderilen son pey­
gambe~Hz. Muhammed'in (s.a.) mucizesi Kur'an ise, her k~~imesi Allah kela­
mı olan bir vahiy olup kıyametekadar baki bir mucizedir. Uslübu ve belaga­
tıyla, dünya ve ahiretle ilgili konularda verdiği bilgilerle mucizeliğini göster­
miştir. Çünkü Kur'an, mucize anında görülüp, sonradan kaybolan geçici bir 
mucize değil, okunan, akılla idrak edilen, kıyamete kadar baki kalacak bir 
mucizedir. Dilini, üslübunu ve manasını kavrayan her nesil, Resulullah'ın 
(s.a.) bu mucizesini devamlı olarak yaşamış, üstün ifade gücü ve manası kar­
şısında, benzerini getirmede aciz kalmıştır. 1 

Yrd. Doç. Dr., Sakarya Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Arap Dili ve Belagatı Ana Bilim Dalı Öğ­
retim Üyesi, bostanci@sakarya.edu.tr 
Sakıb Yıldız, "Ayet ve Süreler Arasındaki Münasebet", Atatürk Üniversitesi İlahiyat Fakültesi 
Dergisi, 1986, sy.7, sy 57. Kur'an-ı Kerim'in bu konudaki meydan okumasına rağmen insan­
ların onun benzerini getirrnekten aciz kalışı ve Kur'an'ın icaz yönleri konusunda bk. Ebü Sü­
leyman Hamed b. Muhammed b. İbrahim el-Hattabi, Beyrum i'cazi'l-Kur'iln (Selasü resaiJ if 
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Kur'an-ı Kerim'i anlamak, onun harika nazım örgüsünün ve edebi vasfı­
nın yeterli olarak değerlendirilmesine bağlıdır. Hatta, İslam ilimleri tarihine 
göz attığımızda, itikadi ve arneli ihtilaflann temelinde, Kur'an'ın edebi incelik­
lerini anlamadaki farklılıkların önemli bir tesiri olduğu görülür. 2 

Kur'an-ı Kerim, kelimeleri ve cümleleri bakımından Arapça bir kelamdır. 
Ama insanların sözlerinde bulunmayan kendine has bir ifade tarzına sahip­
tir. Şiir ve nesir özelliklerini bir araya toplamıştır. Onda esrarengiz bir müsiki 
vardır. Bu müsiki, Kur'an'ın kendisine has üslubundan, kelimelerinin güzel­
liğinden, cümlelerinin ahenk ve insicamından iç ve dış fasılalann sağladığı 
uyumdan kaynaklanmaktadır. Birçok ayetin sonunda sıralanan fasılalar, 
Kur'an-ı Kerim'i müsiki sanatındaki ses tekrarlarıyla birleştirir. Tekrarlanan 
sesler, son derece güzel ve tesirlidir. Unutulmayacak bir ahenk üstünlüğü 
içindedir. Bu da Kur'an'ın bir başka yönünün tezahürüdür. 3 Nitekim er­
Rummani'ye (v. 384) göre Kur'an'ın icazı yedi yönden tezahür eder. Biri bela­
gat yönündendir. Üç tabakadan oluşan belagatın en üstünü Kur'an belagatı­
dır. Belagatın on kısmından birini de fasılalar oluşturur. 4 

Öte yandan Kur'an-ı Kerim, Arapça gramerinin en önemli kaynaklanndan 
birini teşkil etmiştir. Bu konuda klasik dönem dil bilginleri arasında herhan­
gi bir görüş aynlığına rastlanmaz. 5 Bununla birlikte Kur'an-ı Kerim'de bazı 
ayetlerde yerleşik gramer kuralların dışına çıkıldığı izlerumi veren kullanım­
lar da mevcuttur. Bunlar bazen iyi niyetten uzak bir şekilde hata olarak yo­
rumlanmıştır. 6 İyi niyetli yaklaşımlarda ise bunların nahiv kurallanna uy­
gunluk durumlan detaylı olarak araştırılmış, bir açıdan uygunluk söz konu­
su ise bu belirtilmiş, asıl kuralın dışına çıkılınası söz konusu ise bunun ge­
rekçeleri izah edilmiştir. 7 

i'ciizi'I-Kur'iln içersinde), (nşr. Dfuu1-mefuif), Kahire ty., 19 vd.; Ebıi Bekir Abdülkiihir b. Ab­
durrahn.an el-Cürcani, er-Risa.Jetü'ş-Şili1ye (Seliisü res:'i11 fi i'ciizi'I-Kur'an içersinde), (nşr. Da­
ru'l-mefuif), Kahire ty., 107 vd. 

2 Cüneyt Eren, "Arap Belağatının Kur'an-ı Kerim'in Anlaşılınasına Katkısı", D.E.Ü. İlahiyat Fa­
kültesi Dergisi, sy XX, İzmir 2004, 118-119. 

3 Ali Eroğlu, "Kur' an-ı Kerim'de Fasıla", Atatürk Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 1991, sy. 
10,259. 

4 Ebü'l-Hasen Ali b. İsa er-Rummam, en-Nüket fi i'ciizi'l-Kur'iln (Selasü resiiii fi i'ciizi'J-Kur'an 
içersinde), (nşr. Dfuu'l-mefuif), Kahire ty., 69-70. 

5 Bu konuda bk. Reşit Özbahkçı, Kur'an ve Hadis 'in Arap Gramerindeki Rolü, İzmir 2006, 67-70. 
6 Örneğin Londra Üniversitesinden Prof. Dr. Alfred Guilaume bu görüştedir. Bk. Soner Gündü­

zöz, "Kur'an'da Yerleşik Gramer Kurallarına Aykın Dil Yapılan ve Kur'an'ın Lehçe Haritası Üze­
rine bir İnceleme (II)", Nüsha Şarkiyat Araştınnalan Dergisi, 2002, sy. 7, 132. 

7 Bu konuda geniş bilgi ve örnekler için bk. Soner Gündüzöz, "Kur'an'da Yerleşik Gramer Ku­
rallarına Aykın Dil Yapılan ve Kur'an'ın Lehçe Haritası Üzerine bir İnceleme I-11", Nüsha Şar­
kiyatAraştınnalan Dergisi, 2002, sy. 6, s. 77-94; sy. 7, 121-140. 
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Bu meyanda dikkat çeken hususlardan biri de Kur'an-ı Kerim'de ayet 
sonlarında yapılan bazı uygulamalardır. Biz bu yazımızda Kur'an-ı Kerim'de 
fasıla uyumunu temin için yapılan uygulamaları8 tespit edip bunları klasik 
nahiv kitaplarında yer alan Arap dili kaideleri açısından inceleyeceğiz. Şayet 
yerleşik kurallara aykırı gibi görünen uygulamalar varsa bunların tefsirlerde 
nasıl gerekçelendirildiği üzerinde durarak ve ayrıca nahiv kitaplarına da mü­
racaat ederek, gerçekten kurala aykınlığın söz konusu olup olmadığını tespit 
etmeye çalışacağız. Bütün ilmi konularda olduğu gibi bu konuda da sağlıklı 
bir karara varılabilmesi için bütün örneklerin tek tek incelenmesi, genel hü­
kümlere ancak bu incelemeden sonra ihtiyatlı bir yaklaşımla ulaşılması ge­
reklidir. Bu yazıda, belirtilen bu amacı gerçekleştirmek için bilgisayar tekno­
lojisinden de istifade edilerek konuyla ilgili Kuran-ı Kerim'deki bütün örnek­
lere ulaşılmaya çalışılmış, değerlendirmeler ulaşılabilen tüm örnekler ince­
lendikten sonra yapılmıştır. 

Konu ortaya konulmadan önce kısaca fasılanın ne olduğunun üzerinde 
durulması uygun olacaktır. 

Fasılanın Tanıımı 

Fasıla (U.....t!), f-s-1 kökünden türemiş bir kelimedir. Bu kökte sözlük ma­
nası itibariyle, iki şeyin arasım ayırmak, kesmek, hükme bağlamak, çocuğu 
sütten kesmek, bir yerden ayrılmak, çıkmak gibi pek çok anlam mevcuttur. 9 

"Ayıran" anlamına gelen fasıla bu kökten ism-i faildir. Çoğulu (J....I.;!) şeklin­
de gelir. 

Nahiv ve arüz ilminde de farklı anlamlarda kullanılan fasılanın Kur'an 
terimi olarak yapılan tanımlarından biri şu şekildedir: Şiirin kafiyesi ve se­
ci'in kannesi gibi, ayetin son kelimesidir. 10 Ebü Amr ed-Dani (v. 444), "cüm­
lenin son kelimesidir", şeklinde taİnmlamıştır. 11 Bu tanım açısından bakıl­
dığında fasıla ayet sonu olabileceği gibi ayet içersindeki bir cümlenin sonu 

8 Burıurıla fasılada yer almasaydı başka türlü de ifade edilebilecek olan hususlann fasılalarda 
uyumu temin edecek bir diziliş ve şekille ifade edilmesini kastediyoruz. 

9 Halil b. Ahmed el-Ferahidi, Kitabu'l-ayn, (Neşr. Daru'l-hiliil), ty., yy., VII, 127; Muhammed b. 
Mükrim İbn Manzür, Lisanu'l-Arab, (neşr. Dam Sadır), Beyrut ty., XI, 521; Muhammed b. Ebü 
Bekir b. Abdülkadir er-Razi, Muhtiiru's-sıhiih, Beyrut 1995, 517. 

10 Celiiluddin Abdurrahman es-Suyüti, el-İtkan ii ulıimi1-Kur'an, Kahtre 1985, III, 290; Muham­
med b. Bahadır b. Abdullah ez- Zerkeşi, el-Burhan ii ulıimi1-Kur'an, Beyrut 1391 h., I, 53; 
Sıddik b. Hasen el-Kanııevci, Ebcedü1-uliim, Beyrut 1978, II, 425; İbn Manzür, Lisanu1-Arab, 
XI, 521. Fasılanın degişik tanımlan ve bunlann degeriendirmesi için bk. Muhammed el-Has­
navi, el-Fasıla fi1-Kur'an, Beyrut 1986, 26 vd. 

ll Suyüti, el-İtkan, III, 290; Zerkeşi, el-Burhan, I, 53. 
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da olabilir. 12 Buna göre, her ayet sonu fasıladır ancak her fasıla ayet sonu 
değildir. 13 Ancak ilk tanım daha çok kabul görmüştür. Fasıla terimi alimler­

ce (~yi ~ Y~) 14 ayetine dayandınlmaktadır. 15 

Kur'an-ı Kerim'de fasıla uyumu, ayet sonlarında, kelimelerin son harfleri­
nin veya vezinlerinin manaya uygun ve etkileyici bir tarzda birbirine uyması 
şeklinde ortaya çıkmaktadır. 16 Örneğin Necm Süresinin 

(2) 1 -. ı.::..- ·-t~- c.....,:·- ı.::.. (ı') 1 - ~~~ :: ... ~Ir 1.5 §-- J ~ ~ 1.5 _Jbı - r-:- J 

(-5) 1 _!ll ~i:::. ~ (4) 1 ' •• - lll - ' •. 1 (3) 1 .-. '1 . - '-:u~ ı.:;.-1.5 Y" ., ~ ~ ır J - Jbı L.L 1.5 Jlt"' UC ~ J 

ayetlerinde fasıla olan kelimelerde yer alan son iki harf (vav ve elif-i maksü­
re) hemen hemen hiç değişmemektedir ki bu anlatıma güçlü bir vurgu kat­
maktadır. 

Fasıla şekil olarak seci:ye de son derece benzemektedir. Seci, nesirde fası­
laların nazımda ise kafiyelerin son harf üzerinde uygunluk göstermeleridir. 
Bu son harfe nesirde fasıla, nazımda ise harf-irevi denir. Seeinin asıl kulla­
nım yeri nesirdir. Ancak şiirde de kullanıla gelmiştir. Bu konuda Ebü'-Tayyib 
el-Mütenebbi'ye ait şu beyit örnek olarak verilebilir: 17 

18 (~ ~ ~1_, Ji..t ~_>:ll_, ~J ~ ~_,)1_, Ji;.. ~ ~) 

Seci fasılayla benzerlik arzettiğinden fasılalara seci denilip denilmeyeceği ve 
bumeyanda Kur'an-ı Kerim'de seeinin olup olmadığı da alimler arasında tar­
tışma konusu olmuştur. 19 

Meseleye Kur'an'ı tenzih açısından bakan bir kısım alimler, Kur'an-ı Ke­
rim'de seeiyi kabul etmemekte, seci:ye benzese dahi fasılaya sed denmesini 
caiz görmemektedirler. Bunlar arasında Ebü'l-Hasan el-Eş'ari (v. 324), er­
Rummani (v. 384), Ebü Bekr el-Bakıllani (v. 403), Bahauddin es-Sübki (v. 
773), Sa'duddin et-Taftazani (v. 793) ve İbn Haldün'u (v. 808) sayabiliriz. 20 

12 Kannevci. Ebcedü'l-ulüm, II, 425. 
13 Suyüti, el-İtkan, III, 390; Zerkeşi, el-Burhan, I, 54. 
14 Fussilet, 41/3. 
15 Bk. Zerkeşi, el-Burhan, I, 54; Suyüti. el-İtkan, III, 292. 
16 Hasnavi, Fasıla, 29. 
17 Ali e1-Cfuim, Mustafa Emin, el-Belagatu'l-vadıha, istanbul 1993, 273. Secl konusunda aynca 

bk. Ahmed b. Ali el-Kalkaşendi. Subhu'l-a'şa ii smaati'l-inşa, Dımeşk 1987, II, 302; Celaluudin 
Ebu Abdullah el-Hatib e1-Kazvini, el-İzah ii ulümi'J-belaga, Beyrut 1998, I, 362. 

18 Şiir için bk. Kalkaşendi, Subhu1-a'şa, XIV, 169; Takıyyüddin Ebu Bekir Ali b. Abdullah el-Ha­
mevi, Hizanetü'l-edeb ve gayetü'l-ereb, Beyrut 1987, II, 412. 

19 Konuyla ilgili tartışmalar ve taraflarm delilleri için bk. Zerkeşi, el-Burhan, I, 54 vd.; Suyüti. el­
İtkan, III, 292 vd.; Hasnavi, Fasıla, 98-130. 

20 Hasnavi, Fasıla, 101-102. 



Kur'an-ı Keıim'de Fasıla Uyumu 91 

er-Rumım1n1, sed sanatının Kur'an'da olamayacağı görüşündedir. Ona 
göre fasıla beliğ, sed ise ayıplıdır. Fasılada lafızlar manaya tabidir. Fasıla, 
bizzat amaçlanan bir şey değildir. Sed ise bizzat amaçlanır ve mana lafızlara 
tabidir. Kur'an fasılalarının tamamı belagat ve hikmettir. Zira ihtiyaç duyu­
lan, manalann anlaşılınasına en güzel şekilde ulaştıran bir yoldur. 21 

el-Bakıllan1 de Kur'an-ı Kerim'de sednin varlığını inkar ederek aksi görüş­
te olanlann iddialarını tevehhüm olarak nitelendirrnekte ve batıl olduğu ifa­
de etmektedir. 22 

Suyüti (v. 9 ll), fasıla için killiye denilemeyeceği gibi, fasılanın Kur'an-ı 
Kerim'e has bir tertın olması dolayısıyla kafiyeye de fasıla denilemeyeceğini 
belirtikten sonra alimierin çoğunluğunun (cumhur) Kur'an için sed teriminin 
kullanılamayacağı görüşünde olduğunu ifade eder. Bunu da hadis sözlere ait 
bir özellikle nitelendirilmesinin Kur'an'a yakışmayacağı şeklinde gerekçelen­
dirir.23 

Kur'an-ı Kerim'deki bir kısım fasılalara sed denilebileceğini bu sebeple 
Kur'an-ı Kerim'de sednin mevcut olduğunu kabul eden alimler de vardır.24 

Bunlar arasında Ebü Hilal el-Askeri (v. 394), İbn Sinan el-Hafad (v. 466), 

Ebü Ya'küb es-Sekkakl (v. 626), İbnü'l-Esir (v. 637), İbn Ebi'l-Hadid (v. 655), 

İbnü'-Nefis (v. 684), Yahya b. Hamza el-Yemen! ( v. 745) ve İbn Kayyim el-Cev­
ziyye (v. 751) sayılabilir.25 

Bu alimler Kur'an-ı Kerim'de ve Hz. Peygamber'in (s.a.) sözlerinde sed bu­
lunduğunu kabul ettikleri için sed yi güzel ve makbul saymakta ve sedyi ya­
saklayan hadisleri de makul bir şekilde yorumlamaktadırlar. Ebü Hilal el-As­
keri, "Nesir seci olmaksızın güzel olınaz. Bu yüzden belağatçıların sedsiz bir 
sözünü göremezsin. Belagatın ve icazın kaynağı olan Kur'an-ı Kerim de sed 
ile doludur. Sed olmayan bir süresi yoktur. Sed bütün sürelerin fasılaların­
da hatta ayetlerin ortalarında bile vakidir", demiştir. 26 

İbnü'l-Esir, "Sed zernınedilen bir şey olsaydı Kur'an'da yer almazdı. Hal­
buki çok miktarda yer almaktadır. Hatta Ralıman ve Kamer süreleri gibi ta-

21 Rummfuıi, Nüket, 89-90; Zerkeşi, el-Burhan, I, 54; Suyüti, el-İtkan, III, 292. 
22 Zerkeşi, el-Burhan, I, 54 vd; Suyüti, el-İtkan •. III, 292-293. 
23 Suyüti, el-İtkan, III, 292. 
24 Muasır müelliflerden İbrahim Enis, "Kuran laiizlannm şiirdeki gibi musikili, şiirdeki gibi ka­

fiyeli ve seeili olduğunu söylememiz Kur'an için bir kusur getirmez", demektedir. Bk. Hasna­
vl, Fasıla, 71 (İbrahim Enis'in Mıisika 'ş-şi'r adlı kitabından naklen). 

25 Bk. Muhammed Halefullalı, Muhammed Zağlıll Selam, Selasü resilll fi i'cazi'l-Kur'an, (neşr. 
Dfuu'l-meartf), Kalıire ty, ı 71-176; Hasnavi, Fasıla, 103-104. 

26 Kalkaşendi, Subhu'l-a'şa, II, 302-3003. 
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mamı seeili olan süreler de vardır. (}enel olarak da hiçbir süre seeiden hali 
değildir" der. 27 

Hafaci de Kur'an-ı Kerim'de seeinin varlığını kabul etmeyen alinılerin seci ye­
rine fasıla demelerinin sebebinin, Kur'an'ı, kahinler ve başkalarından gelen söz­
lere ait bir vasilla nitelendirilmekten tenzih etme düşüncesi olduğunu söyler.28 

Bu görüşlerden anlaşılan Kur'an-ı Kerim'de fasıla uyumu olduğunun de­
ğil sadece buna seci denilip denilmeyeceğinin ve Kur'an-ı Kerim'de seclnin 
varolup olmadığının tartışmalı olduğudur. Kur'an-ı Kerim'i tenzih amacıyla 
onda seci olamayacağını savunanlar da ayetlerin son kelimelerindeki uyu­
rnun ve ses ahenginin varlığını inkar etmemektedirler. 

Kur'an-ı Kerim'de Fasıla Uyumu Amacıyla Yapılan Uygulama]ar 

Suyüti, Kur'an ilinılerille dair ansiklopedik eseri el-İtkan'da, Şemsüddin 
İbnü's-Saiğ'in (v. 776) İhktimu'l-ray fi ahkami'l-ay adlı eserinden naklen fası­
la uyumunu sağlayan uygulamalarla ilgili kırk maddeye yer vermektedir. 29 

Zerkeşi (v. 794) ise el-Burhan adlı eserinde konuyla ilgili on iki madde say­
maktadır. 30 Bazı tefsirlerde de konuya ilgili ayetlerin açıklanması esnasında 
değinilmiştir. Biz, yaptığımız incelemelerde Kur'an-ı Kerim'de fasıla uyumu­
nu temin eden uygulamaların Suyuti ve Zerkeşi'nin verdiklerinden daha faz­
la olduğunu tespit ettik.31 Aşağıda bunlardan birbirine yakın olanlan grup­
landırarak aynı başlık altında yer vereceğiz. 

Tespit edebildiğimiz kadarıyla Kur'an-ı Kerim' de, çoğunlukla fasıla uyumu 
gerekçesiyle izah edilen uygulamalar şunlardır: 

l.Hazf 

Nahiv ilmi bağlamında düşünüldüğünde, karineye dayalı olarak ibareden 
bir veya daha fazla unsuru düşürmek olarak tarif edilebilecek olan hazf32 

Kur'an-ı Kerim'de sıklıkla başvurulan üslup özeliklerinden birisidir. 

27 Ebı1'1-Feth İbnü'l-Esir Ziyauddirı Nasrullah b. Muhammed el-Mavsıli, el-Meselü's-stlir fi ede­
bi'l-katibi ve'ş-şilir, Beyrut 1995, I, 195. 

28 Suyıiti, el-İtkan, III, 294. 

29 Suyıiti, el-İtkan, III, 296-301. İbnü'-Sdiğ bu tür uygulamalan (Jy-o':lı :uıu...ı şeklinde nitelendir­
mektedir. 

30 Zerkeşi, el-Burhan, I, 61-67. Zerkeşi, bu uygulamalar için <r=•,.ı;.;Cı<- ~Y..) ifadesini kullan­
maktadır. 

31 Aşağıda yer vereceğimiz üzere, on altı ana başlıkta topladığımız elli yedi uygulama tespit etmiş 
bulunmaktayız. 

32 Tarif ve hazf konusunda geniş bilgi için bk. Halil İbrahim Kaçar, Edebi Yönden Hazi[ Üsliibu, 
(Basılmamış Doktora Tezi), Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, istanbul 2002, 
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Kur'an-ı Kerim'de fiisılarda şu haziller yapılmaktadır: 

a) Marlfe menkiis kellmedekt ya ha.r:f1nln h;p:J1: (,l~l f.~ ~ wG..T ·e,).l) 33 

. ayetinde olduğu gibi. 34
( .lli:i.ll) kelimesi marife olmasına rağmen ya harfi fasıla 

uyumu için hazfedilmiştir. Cumhur (kıraat imamlannın çoğunluğu) kelimeyi 
hem vasıl hem de vakıf halinde "ya"sız okumuştur. İbn Kesir (v. 120) ve 
Ya'küb (v. 205) ise "ya"nın ispatı ile okumuşlardır.35 

Arapça' da, menküs kelime(JI) ile marife veya muzaf olduğu takdirde "ya"sı 
hazfedilemez. Ancak bu kural vasıl haline mahsustur. Vakıfyapılması duru­
munda ise; daha fasih olan tutum, ref ve cer halinde "ya"nın isbatı ile vakıf 
yapılmasıdır.(~till ı:ı..ı.) ve (~til~ W.J.JA)ömeklerinde olduğu gibi. Bununla 
birlikte hazf ile vakıf yapmak da caizdir. 36 Araplardan (u.<:ıtil~ W.J.JA) örne­
ğinde olduğu gibi yel'sız söyleyenler de mevcuttur. 37 

Buna göre Kur'an-ı Kerim bu uygulaması ile Arap dilindeki cevazı uygula­
ınış olmaktadır. 

b) Merfu muz8ıi tlilde met harfl ('ya''nm) hazfl: (~ ljl J.ıl(J): 38 ayetinde ol­
duğu gibi.39 Kıraat imamlarının çoğunluğu (cumhur), ayeti, imam mushafına 
uygun olarak hem vasıl hem de vakıf durumunda "ya"nın hazfi ile okumuş­
tur. Nafi' (v. 199) ve Ebu Amr (v. 154), vakf halinde "ya"nın hazfi, vasıl halin­
de isbatı ile, İbn Kesirve Ya'küb, hem vasıl ve hem de vakıf halinde "ya"nın 
isbatı ile okumuşlardır.40 

(lj)) cezm eden bir şart edatı değildir. Bu yüzden muzari fiili cezm etmez. 
O halde "ya"nın hazfıne başka bir gerekçe aramak gerekir. Zerkeşi, tahfıf için 
hazf olunduğunu ifade ederY Ahfeş'ten rivayet edUdiğine göre, o gerekçe sa-

34. Hazf konusundaki değişik tarifler için bk. İn' am Fevvaı Akkavi, el-Mu'cemu'l-mufassal f1 
uliımi1-belaga, Lübnan 1996, 530 vd. 

33 el-Mü'rnin, 40/32. 
34 Suyüti, el-İtkan, III, 297. 
35 Ahmed b. Muhammed el-Benna ed-Dimyati, İthatiı fudaliü'l-beşer bi'l-kıraati'l-erbeati aşer, 

Beyrut 1987, II, 435; Muhammed et-Talıtr b. Aşür, Tefsiru't-Tahrir ve'-tenvir, Tunus 1984 •. 
XXIV, 137. 

36 Ebü Muhammed Abdullah Cema!uddin İbn Hişarn el-Ensan, Şerhu Katru'n-neda ve bellü's­
sada, Kahtre 1383 h., 326; a. mlf., Evdahu'l-mesiilik ila Elfiyeti İbn Miilik, Beyrut 1979, IV, 
344; Ebü'l-Beka Muhibbuddin Alıdullah b. Hüseyin, el-Lübiib ilelü'l-biniü ve'l-i'rab, Dımeşk 
1995, Il, 204-205; Bahauddin Abdullah İbn Akil el-Hemezfuıi, Şerhu İbn Akü, Dırneşk 1985, 
IV, 172; Ebü'l-Feth Osman İbn Cinni, Kitabu'l-Lüma' Ji'l-Arabiyye, Kuveyt 1972, 14. 

37 Talıtr ei-Cezatri, Tevcilıu'n-Nazar ila usiıli'l-eser, Haleb 1995, Il, 871. 
38 el-Fecr, 89/4. 
39 Suyüti, el-İtkan, III, 297; Zerkeşi, el-Burhan, I, 61. 
40 Dimyati, İthatiı iiıdaliü'l-beşer, II, 607; Şevkam, Fethu'l-kadir, V, 433. 
41 Zerkeşi, el-Burhan, III, 107. 
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dedinde şöyle demiştir: "Araplar bir şeyin manasında değişikliğe gittiklerinde 
harflerinde eksiitme yaparlar.((..)...>'-"- '-i~) "geceleğin yürüdü" anlamındadır. 
Bu fiili yapan gece değildir. Aksine fiil gecede yapılmaktadır. Bundan (bu an­
lam kaymasından) dolayı ondan bir harf eksiltilmiştir."42 Buna karşılık Şev­
kani (v. 1250) şu değerlendirmede bulunur: "Ahfeş'in yorumu tartışmaya 
açıktır. Bir kelimenin herhangi bir sebeple anlam kaymasına uğraması, lafzı­
nın değiştirilmesini gerektirmez. Eğer böyle olsaydı, bütün~mecazlarda lafzın 
değişmesi gerekirdi. Burada asl olan "ya" mn ispatıdır. Zira "ya". merfü mu­
zari bir fiilde bulunmaktadır ve düşmesi için bir gerekçe mevcut değildir. Bu 
ayette "ya", İmam mushafında o şekilde yer aldığı için ve ayetler arası ses 
uyumunu sağlamak için hazfedilmiştir."43 

Halil b. Ahmed (v. 1 75). Sibeveyh (v. 180) ve Feml (v. 207), Arapların bazen 
muzari ililin sonundaki illet harfini hazfedip kesre ile yetindikleri bilgisini verir. 
Ferra buna şahid olarak (IA.ı ~4 .bu (.)_j..l_, \.ı_,:;. ... L.A..J.ı 0,ıl:i lA US: .cll9S) 
beytini getirir.44 Sibeveyh, ayrıca, "kelamda hazfedilmeyenler kafiye ve fasıla 
söz konusu olduğunda hazfedilebilir", şeklinde açıklar. 45 

Bu yorumlar ışığında Kur'an-ı Kerim'in Arap dilinde sadece kafiye ve fası­
lalarda izin verilen bir uygulamayı benimsediği anlaşılmaktadır. 

c) İzafet yasnun hazfedllmesi: (.J~J (,?:!\~ 0\5. < •:ı'9)46ve(Y~ 0\S < ")'9t 7 

ayetlerinde olduğu gibi.48 (Y~ ~)49 ayeti kerimesinde defasılaya riayet ge­
reği kesre ile iktifa edilerek ya haifedilıniştir. 50 Zira sürede ayetlerin çoğu "ba" 
fasılası ile sona ermektedir. Aynı durum (~ 0\S < 9)'9)51 ayetinde de söz ko-

42 Zerkeşi, el-Burhan,.III, 107. 
43 Muhammed b. Ali b. !V!uhammed eş-Şevkani, Fethu'l-kadir, el-Cfimiu beyne fenneyi'-rivayeti 

ve'-dirayeti fi ilmi'-tefsir, (neşr. Dam'1-fıkr), Beyrut ty., V, 433-434. 
44 Ebü Zekertyya Yahya b. Ziyad el-Ferni, Meani1-Kur'an, Beyrut 1983, III, 260; Şevkani, Fet­

hu'l-kadir, V, 433. 
45 Ebü Bişr Amr b. Osman b. Kanber el-Hartsi Sibeveyh, el-Kitab, Bulak 1898, Il, 289; Bu konu­

da aynca bk. Ebü Bekir b. Sehl İbnü's-Serrac, el-Usul fi'n-Nahv, Beyrut 1988, Il, 376, 389. Haz­
fedilmeyen her vav ve ya kafiye ve fasılalarda hazfedilir. Bk. Ebü'l-K:i.sım Malımüd b. Ömer ez­
Zemahşert, el-Mufasssal fi sun'ati1-i'rab, Beyrut 1993, 478. Ebü'l-Fetb Osman İbn Cinni, Sır­

ro smaati'l-i'rab, Dımeşk 1985, Il, 471. Sea!ibi, Arapça'da kelimeden harfhazfedilmesinin teva­
zünü muhafaza etmek için yapılan uygulamalardan olduğunu ifade eder. Bk. Ebü Mansür es­
Sea!ibi, Fıkhu'l-luga ve Esraru'l-Arabiyye, [neşr. Dam mektebeti'l-hayat), Beyrut ty., 217. 

46 el-Kamer 54/16. 
47 er-Ra'd, 13/32. 
48 Suyüti, c;l-İtkan, III, 297. 
49 Sad, 38/14. 
50 Ebü'l-Fadl Muhammed el-Aıüsi, Rilhu'l-me§.ni fi tefsiri'l-Kur'iini'l-azimi ~·e's-seb'ı'l-mesani, 

[neşr. Dam ihylli't-türasi'l-Arabi), Beyrut ty., XXIV, 44, Tahir b. Aşür, et-Tahrir, XXIII, 223. 
51 el-Mülk, 67118. • 
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nusudur. Vasıl durumunda Verş (v. 197). hem vasıl hem de vakıf durumda 
Ya'küb (~)kelimesini "ya"nın isbatı ile(',?~) şeklinde okumuşlardır. 52 

d) Mütekellim zamlrln1n haziJ.: (0~ 01 ul.1.t!i3 ayetinde olduğu gibi. 54 Bir 
diğer örnek de (0J~ ~ ;..SJ015. 0\J) ayetidir. (0J~) kelimesi ayet sonunda 
fasıla olduğu için kıraat imamlarının çoğu "ya"nın hazfi ile okumuşlardır. 55 

Aynı durum (0~:_;\.! (,şy\,!)56 ayetinde de söz konusudur. (0~:_;\.!) kelimesin­
deki ya zamiri hazfedilmiştir. 57 Ya'küb hem vasıl hem de vakıf halinde "ya" nın 
is batı ile okumuştur. 58 İmam nushasında ise "ya"sız olarak yazılmış ve cum­
hur tarafından öylece okunmuştur. Kelime fasılada yer aldığı için üzerinde 
vakfedilıniş gibi kabul edilmiştir. Sibeveyh "isimlerin sonlanndan vakıf halin­
de hazfedilenler" başlığı altında, "kelamda hazfedilmeyen pek çok şey killiye 
ve fasılalarda hazfedilirler", demektedir. 59 Ayrıca Huzeyllehçesi mutlak ola­
rak hazf şeklindedir. Hem vasıl ve hem de vakıfta isbat ile okuyan Ya'küb kı­
raati ise Hicaz lehçesine göredir. 60 

. 6ı ı· y - .. ~<;: 1'.<tiı ı·.,;, - , • - ı-:.,;, - ·..sr. e) Sılatm haziJ.: : ;-:-ı Y-" J ~~ ~ . ~ üJC~ ~ 0:l, • ayetinde olduğu 
gibi. Ayette (~Li) kelimesi(~~) kelimesi ile sıfatıanırken (;-:-ıiY,:.) kelimesi 
sıfat söylenmeksizin yer almıştır Müfessirler bu durumu iki şekilde izah et­
mektedirler. Birinci izaha göre, ayette meyvelenn çeşitlerine ve şarabın tek 
bir çeşit yani hamr olduğuna işaret edilmektedir. Diğer izaha göre ise, ayet 
.(~ yly?;.) takdirindedir. Öncesinin delaleti dolayısıyla vefasılaya riayet için 
sıfat olan(~) kelimesi hazfedilmiştir. 62 

Hal veya lafzın delalet etmesi durumunda sıfatın hazfi Arapça'da bilinen 
bir husustur. 63 Kur'an-ı Kerim de bu ayette bunu uygulamıştır. 

52 Dimyati, İthatiı fudalfü'l-beşer, Beyrut 1987, II, 551; Aıüsi, Ruhu'l-meam, XVII, 165. 
53 eş-Şuara, 26/14. 
54 Tahir b. Aşur, et-Tahnr, IX, 108. 
55 el-Hüseyn b. Ahmed İbn Hiileveyh, el-Hucce fi'l-kıriiiiti's-seb', Beyrut 1401 h., 169. 
56 el-Bakara, 2/40, en-Nahl, 16/51. 
57 Aıüsi, Ruhu'l-meam, I, 243. 
58 Dimyati, İthiifu fudalfü'J-beşer, II, 185. 
59 Sibeveyh, el-Kitab, II, 289 
60 Tahir b. Aşür, et-Tahrir, 1, 457. 
61 Sa'd, 38/51. 
62 Aıüsi, Ruhu'l-meam, XXIII, 213. 
63 Bk. Ebü'l-Feth Osman İbn Cinni, el-Hasfiis, (neşr. Aıemu'l-Kutub), Beyrut ty., II, 372. Sela­

huddin Ebu Said Halil b. Kilkeldi el-Al:'li, el-Fusulu'l-müfide fl'l-vii.vi'l-mezide, Arnman 1990, 
263. Kur'an-ı Kerim'de (~lı <::""1) 1) şeklinde yorumlanan (;,;;.ıt,~;:,'il) ayeti ve benzeri ayetlerde 
de sıfatın hazfıne ömek mevcuttur .. Ek. İbn Hişam, ŞüzıJru'z-zeheb, I, 165; a. mlf., Muğni'l-le­
bib, I, 389, 818-819. Buralarda sıfatın hazfi halin delaletinden anlaşıldığı ve sıfat takdir edil­
mediği zaman anlamın uygun olmadığı şeklinde gerekçelendirilmiştir. Hattabi, kelamda müs­
tağni kalınabilecek unsurların hazfedilmesini belagatın bir nevi olarak kabul eder. Bk. Hatta­
bi, İ'cii.zi'l-Kur'an, 47. 
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f] Ald zamirinin hazil: 'ufi~ ~ ~c.,?..)! ı).l r~ y (Jt! 64 ayetinde olduğu gibi. 
Daha güçlü (azhar) oları görüşe göre (CJfo~ ~) ifadesindeki ma mevsüle­
dir. ifadenin aslı(~ L.ıfi~ Lo) şeklindedir. Aid zamiri fasılaya riayet için haz­
fedilmiştir. Nitekim aynı süredeki (~ 0_1.~ L. LiG.J U:J)65 ayetinde zikredil­
mektedir. Zira bu ayette kelime· ayet ortasında yer almaktadır ve fasıla gereği 
ıiid zamirinin hazfine ihtiyaç duyulmamaktadır. "Ma"nın masdar "ma" sı olma­
sı da mümkündür. Buna göre marıa "sizin şirk koşmarıızdarı uzağım yarıi onu 
taklit etmem" şeklinde olur.66 Bu durumda ayette hazif söz konusu olmaz. 

Arapça'da, cu;..:., jjll ~ c.,?,:ılı ljA,l)67 ayetinde olduğu gibi, 68 tam ililin veya 

vasfın marısub muttasıl zamiri oları aidirı hazfi caizdir. Merfü durumunda 
oları ıiid zamir fail konumunda olduğu için hazfi caiz değildir. Mecrür olarıın 
da cann bir parçası olduğu için hazfi caiz değildir. Ancak fül mevcut ise, haz­
fedilmesi uygulaması az da olsa mevcutur.69 İbn Hişam,(v. 761) bunu "ism-i 

mevsül veya ism-i mevsül ile vasıflarıarı kelime de, ıiid zamiri gibi harfi cer ile 
mecrür ise, harfi cerle mecrür ıiid zamirinin hazfi de caizdir", şeklinde ifade 
eder. 70 Buna göre Kur'an-ı Kerim bu cevazı uygulamış olmaktadır. 

g) Mef'ülün haz/1: (~I:J _;bCl ;j.. L..\1/1 ve~.)! L.:J ~:_, &~::, Lo)72 ayetlerin­

de olduğu gibi. Bu ayetlerde mefül fasılaya riayet içirı hazf olunmuştur. Zira 
sürenin fasılalan elif iledir. 73 

Bir diğer örnek de şu ayettir: (CJJ~~ lo ~)74 Ayet "az düşünüyorsunuz" 
ya da "az zamarı düşünüyorsunuz" takdirindedir. (~) masdar olarak veya 
zarf olarak nasb edilmiştir. Zira mukadder bir masdar veya zarfın sıfatıdır. 

Fiilin mefülü fasıla gerekçesiyle mahzuftür. Tefsirlerde hazfedilen mefül için 
"nimetlerini" veya "geçen sözün içeriğini" "başınıza gelen bela ve sevinçli hal­
leri" gibi takdirlerde bulunulmuştur. 75 

64 el-En'fun, 6/78. 
65 el-En'am, 6/80. 
66 Tahir b. Aşur, et-Tahrir, VII, 323. 
67 el-Furkan, 25/41. 
68 Bk. İbn Akil, Şerh, II, 168 vd; Ebu'l-Beka, el-Lübab, II, 125-126. 
69 Ebu'l-Beka, el-Lübab, II, 125-126. Hazfın caiz olınası için mahzufun bilinlr olınası şartı da vardır. 
70 İbn Hişam, Evdahu 1-mesalik, I, ı 73; a. mlf., Muğni1-Iebib an kutubi1-eanb, Beyrut ı985, s. 

736. Aynca bk. İbn Akil, Şerh, I, ı 73. 
7ı el-Leyl, 92/5. 
72 ed-Duha, 93/3. 

73 Zerkeşi, el-Burhan, III, 167; Kazvini, el-İzah, I, 108; Takıyyuddin Ebü Bekr Ali b. Abdullah el­
Hamevi, Hıziinetü'l-edeb ve gayetü1-ereb, Beyrut ı987, II, 413. 

74 el-A'raf, 7 /3; en-Neınl, 27/62, el-Hakka, 60/42. 

75 Alüsi, Rühu'J-meiini, XX, 7. Kur'an-ı Kerim'de fıilin mefulle irtibatının amaçlanınayıp sadece 
fiil-fail arasındaki ilişki ön planda çıkanlmak istendiginde meful hazfedilmekte ve bu hazif, 
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Arapça'da bir gaye ile mefülün hazfi caizdir. Bu amaç yukanda geçen 
ayetlerde olduğu üzere fasıla uyumu ve icaz şeklinde lafızla ilgili bir gerekçe 
olabileceği gibi, bunun mefülün ihtikar gerekçesiyle zikredilmemesi gibi ma­
na ile ilgili bir sebebi de olabilir. Hasrediimiş olması gibi hazfedilmesinin ca­
iz olmadığı yerler de söz konusudur. 76 Mefül cümlede fudla (kendisinden 
müstağni olunabilecek öğe) durumunda olduğu için bir başka öğe yerine 
mefülün hazfedilmesi daha önceliklidir. 77 Mefülün hazfinin caiz olması için 
bu hazifde cümlenin manasını etkileyecek bir mahzurun söz konusu olma­
ması gerekir. 78 Bu kurallar açısından bakıldığında Kur'an-ı Kerim'in uygula­
malannın Arap dilindeki mefülün hazfi konusundaki cevazı kullanan uygu­
lamalar olduğu görülmektedir. 

h) Car mecrr1ruıı haztl: 'j; .,~~\.! YP:.. ~T ~j I.I:.J! 79 ayetinde olduğu gibi. 
Ayette car mecrür icaz ve fasıla uyumunu temin için hazfedilmiştir. Ayet, 

(~y..o.il '-:?i J ~\.!) takdirindedir. 80 

ı) FaJJJn hazfed111p met'Ulün onımyerJni alması:(ı..S'.P.J ~ 0,. ;~ ~ll C.J)81 

ayetinde olduğu gibi. 82 Burada (d_?.j) meçhul fiili kullanıldığından filil zik­
redilmesine gerek kalmamış ve bu sayede . bir önceki ayetin fasılası 

c.?~) ve sonraki ayetin fasılası (.;ıcaı) kelimeleri ile uyum sağlanmıştır. 

2.Takdlın 

Cümlenin bütün öğelerini bir defada söylemek mümkün olmadığından 
bazısını önce, bazısını da sonra söylemek gerekir. Takdim, bir sebepten dola­
yı cümle dizimindeki bir kelimenin diğer bir kelimeden önce getirilmesidir. 
Bir şeyi takdim etmek onu diğerinin önüne koymaktır. Yani sonra zikredilme­
si gereken kelimeyi herhangi bir sebepten dolayı zikredilmesi gereken yerin­
den önce zikretmektir. Takdirnin zıddı olan tehir de, cümlenin önce gelmesi 
gereken bir öğesinin, bazı özel şartlardan dolayı sonraya bırakılması, gecikti­

rilmesi demektir.83 

muhataba, fiilin tesir alanına girebilecek her mefulü takdir etme serbestisi tanımaktadır. Bk. 

Kaçar, Hazi[, 210; aynca bk. Muhammed Ebü Müsa, Hasiiisu'-t-terkib, Kahire 1996, 341; Ab­
dulfettah Feyyüz, Min belagati'n-nazmi1-Kur'am, Kahire 1992, s. 131. Nitekim metin kısmında 
işaret edildiği gibi bu ayet-i kerimedeki hazfedilmiş meful ile ilgili farklı takdirler mevcuttur. 

76 İbn Hişam, Evdahu'J-mesiilik, II, 184. 
77 Abdurrahman İbn Ebi'-Vefa, Kitabu Esriiri'l-Arabiyye, Beyrut 1995, 328; İbn Akil, Şerh, II, 

155. 
78 İbn Akil, Şerh, II, 156. 
79 el-Kamer, 54/10. 
80 Tahir b. Aşür, et-Tahrir, XXVII, 182. 

81 el-Leyl, 92/19. 
82 Suyüti, el-İtkan, III, 301. 

83 Eren, a.g.m., 132. 
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Takdim yapmanın, yerine göre, hoşa giden veya tersi bir şeyi bir an önce 
ifade etme, teşvik, haz alma, teberrük, tahsis, inkar ve gartpseme, fiiliyattaki 
sıralamaya riayet, küçümseme, övünme, şikayet, önem verme, kelamdaki ön­
ceki sıralamaya riayet, alay etme, tedrtcilik ve durumu ifade etme gibi pek·. 
çok gayesi vardır. 84 

Takdirn-tehirde kelamda şu dört sonuçtan biri meydana gelmektedir: ll 
Lafızdaki güzelleşmenin yanı sıra manada da ziyadeliğin oluşması, 2) sadece 
anlamda bir ziyade meydana gelmesi, 3) herhangi bir değişikliğe yol açmama­
sı, 4) mananın bozulup problemli hale gelmesi. Mefuıi ilminde "ta'kid" olarak 
isimlendirilen bu dördüncü tür takdim-tehirler kabul edilmez.85 Kur'an-ı Ke­
rim'de fasılalarda yapılan takdimler birinciye diğerleri de ikinciye örnektirler. 

Kur'an-ı Kerim'de fasılalarda yer alan takdim uygulamalan şu şekildedir: 

a} Mefıilün Bıniline takdimi: ~:u:ıı..) ~1 0J~ :i.iJ'I ~T 86 ayeti buna misal teş­
kil eder. Ayet (t.S.!J .)W .&1 ,)_,..ı 0-' ~~ 0J-l:!Jil) demektir. Verilen önemi ifade 

gerekçesiyle mefül (:i.iJ'I), fiilin önüne geçirilnıiştir. Çünkü vurgulanmak iste­
nen konu (ilahı) inkar veya ikrardır. Bu takdimde, aynı zamanda fasılaya ri­
ayet de söz konusudur. 87 

Arapça'da mefülün anıiline takdimi caiz88 ve sıklıkla görülen uygulama­
lardandır. Bu açıdan Kur'an-ı Kerim'deki bu uygulamada yerleşik kurallann 
dışına çıkılınası söz konusu değildir. Kur'an'daki takdim uygulamalan için 
bazen tahsis bazen de başkaca belagi gerekçeler de ifade edilmektedir. 

ı--·- -- .. ~~ ~:<tiı 1'. ,;. - 'o-,-... - ·~89 b] Hiilii.ı Bıniline takdimi: ~ .Y-" J ~~ ~ • "&:f U.JC-l:! '"(!o:t" 0.l, - ayetinde 
olduğu gibi. c2.ıi~) kelimesi daha güçlü olan görüşe göre (0_,c~)deki za­
mirin halidir. Fasılaya riayet gereği takdim edilmiştir. (2J_,c~) cennetteki hal­
lerini beyan eden istinaf cümlesidir. Sanki cennete girdikten sonraki hallert 

84 Münir Malımüd Ali el-Mesiıi, DelaJiitu'-takdim ve'-te'hir fl1-Kur'fini'l-Kerim: Diriise Tahliliyye, 
Kahire 2005, s. 50-67. Kur'an-ı Kerim'deki takdirn-tehirlerin gayeleri İçin bk. a.e., 133-148. 

85 Mesiô, et-Takdim ve'-te'hir, 43-45. 
86 es-Saffat, 37/86. 

87 Aıüsi, Rühül-mefini, XXIII, 100. Mefülün takdimine ömek olarak şu ayetler de verilebilir: el­
Miüde, 5/70 (tefsiri için bk. Tahir b. Aşür, et-Tahnr, VI, 275), el-Furkfuı, 25/39 (tefsiri için bk. 
Aıüsi, Rühu1-mefini, !XX, 21), el-Kasas, 28/63 (tefsiri için bk. Aıüsi, Rühu1-mefini, XX, 101; 
Tahir b. Aşür, et-Tahrir, XX, 159), Sebe', 34/40 (tefsiri için bk. Tahir b. Aşür, et-Tahıir, XXII, 
222), el-Hakka, 69/31, eş-Şuara, 26/74 (tefsiri için bk. Aıüsi, Rühu1-mefini, XIX, 94), el-Fa­
tiha, 1/5. 

88 İbnü's-Serrac, el-Usül fl'n-nahv, II, 228; Ebü'l-BerekatAbdurrahman b. Muhammed İbnü Ebi 
Said el-Enbii.ô, el-İnsaf fl mesiüli'l-hilaf beyne'n-nahviyyine'l-Basriyyine ve'l-Küflyyin, (neşr. 
Daru'l-fikr), Dımeşk ty., ı, 251. 

89 Sa'd, 38/51. 
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nedir denilmiş ve cevabı da ( yiY::,_, ;;_fo A.tS~ 4-:ı! LıJCJ,ı 4-:ı! ~) şeklinde 
verilmiştir. 90 

Küfelilerin aksine Basra ekolü dilcilerine göre halin arniline takdimi caiz­
dir. Ktifeliler bunu bu uygulamanın zamirin zahirisimden önce söylenınesi 
durumunu ortaya çıkaracağım söylerken Basralılar buna, isim takdiren (rüt­
beten) muahhar olduğu zaman bunun caiz olduğunu söyleyerek cevap ver­
mişlerdir. 9 ı 

c) Mef'filün faile takdimi: Kur'an-ı Kerim'de()~\ 2J:Jc"_j Jl ~~ jii))92 

ayetinde olduğu gibi mefülün faile takdim edildiği örnekler vardır. 

Arapça'da fiil cümlesinin normal sıralamasında failin yeri mefülden önce­
dir. Ancak tersi bir sıralama da vakidir. (c.s-"'Y' ı.s~l JS1) örneğinde olduğu 
gibi, eğer fail ile mefülün kanşmasına engel olacak bir karine söz konusu ise 
mefülün faile takdimi caizdir.93 (~~ ~j ~'Y.l -~ı ~1J)94 ayetinde olduğu 
gibi, ffule mefüle ait bir zamir bitişınesi durumunda olduğu üzere takdirnin 
vacip olduğu yerler de vardır. 95 

d) Nakıs f1iJ1n haberinin ismine takdimi: (.l:ı..1 \fo .U US:ı ~J)96 ayeti buna 

misaldir.97 Fasılaya riayet ve önce küfüv zikredilmek suretiyle ilk önce duyul­
ması temin edilerek verilen önemi ortaya koyma gerekçeleriyle öne alınmıştır. 98 

Arapça'da belirli şartlarla nakıs fiilierin haberlerinin isimlerine takdimi 
caizdir. Bunun caiz oluşu, isimlerinin ffule, haberlerinin de mefüle benzedi­
ği, mefülün ffule takdimi caiz olduğu gibi nakıs fiilin haberinin de ismille tak­
diminin caiz olduğu şeklinde açıklanmaktadır. 99 

e) Ciir mecııirun müteallakına takdimi: ('u:ı:~t.:., ~ ~lj) 100 ayetinde oldu­
ğu gibi. Bu ayette (-)) car mecrürunun müteallakı olan (LJ:ı~L...ı) kelimesine 

90 Alıisi, Ruhu 1-meam, XXIII, 2 13_ 
9 1 En bart, el-İnsat; 1, 251. Hiilin zillıille takdim ve tehiriyle ilgili nahiv .kuralları için b k. M esiri, 

et-Takdim ve't-te'hir, 98-99. 
92 el-Kamer 54/41. 
93 İbn Akil, Şerh, ll, 100; İbn Hişarn, Katru'n-neda, s. 186; İbn Cinni, Hasiüs, Il, 382. 
94 el-Bakara, 2/124. 
95 Mesiri, et-Takdim ve't-te'hir, 96-97. 
96 el-İhlas, 112/4. 
97 Suyüti, el-İtkiin, III, 296. 
98 Abdurrahman b. Muhammed b. Mahlüf es-Seillibi, el-Cevalıiru'l-hisiin fl tefsiri'l-Kur'iin, (neşr. 

Müessesetü'l-e'lemi), Beyrut ty., lV, 451; Tahir b. Aşür, et-Tahrir, XXX, 620; Muhammed b. 
Abdurrahman el-Mubarekfüri, Thhfetü1-ahfezi bi şerhi camii't-Tinnizi, (neşr. Daru'l-kutubi'l­
ilmiyye), Beyrut ty., IX, 313. 

99 İbn Akil, Şerh, 1, 272 vd.; İbn Ebi'l-Vefa, Esraru1-Arabiyye, s. 135; Ebü'l-Beka, el-Lübiib, I, 142; 
Muhammed Birgivi, İzharu1-esrar, (Haz. Nevzat H. Yanık, M. Sadi Çöğenli), Ankara 1998, 130. 

100 Yüsuf, 12/4. 



100 İsLAMi İLiMLER DERGisi 

takdim edilmesi, daha önemli olana verilen ilitimarnı ortaya koyma amacının 
yanı sıra fa.sılaya riayet olarak açıklanmıştır. 101 

Arapça'da normal söz dizilişinde müteallak önce ve dir mecrür sonra gelir. 
Ancak naibu'l-fail olan hariç car mecrürun müteallakının önüne geçmesi ca­
izdir.102 Kur'an-ı Kerim'de bu cevazı uygulayan çok sayıda ayet mevcuttur. 103 

Hatta ömek ayet sayısındaki fazlalığa bakarak Kur'an-ı Kerim'de fasıla uyu­
mu konusunda en çok yapılan uygulama budur dememiz de mümkündür. 

1) Zmnan bakimmdan daha sonra olanın önce söy!eı:ımest(~_,oı:, ~fi.\ll ~)104 

ayetinde olduğu gibi. Şayet fasılaya riayet edilmemiş olsaydı(!fi.\1\j ,)jJI ~Wl ~)105 

ayetinde olduğu gibi zaman bakımından önce olan (~_,Oij dünya) daha önGe 

söylenirdi. 106 Bazı müfessirler "fasılaya riayet yanında ahirete verilen ilitirnam 
dolayısıyla takdim edilmiştir ve mümirılerin asıl önem vermesi gerekenin ahi­
ret olması gerektiğinde de işaret vardır", şeklinde yorumlarda da bulunmuş­
lardır. 107 

ı:.ıwr , .. , . , _ _, - ) -- :ı.ıı- ıos Bu konuda secdenin kıyamdan daha önce söylendiği ,.J ~ ri"!~ U.J-1:\!:l Lı:. J 

ayeti ve ölümün hayattan önce zikredildiği Y:,.T:, i:.::.ıG.T ~ ~Tj09 ayeti de ömek 
verilebilir. 

Arapça'da vav atıf harfi tertip ifade etmeyip mücerret cem için olduğun­
dan110 bu tür sıralama değişiklikleri Arapça grameri açısından izah gen!kti­
ren bir durum teşkil etmemektedir. 

101 Ebu's-Suüd Muhammed b. Muhammed el-İmadi, İrşii.du akli's-selim ila mezii.ya'l-Kur'ani1-Ke­

ıfm, (neşr. Dam ihyai't-türasi'l-Arabi), IV, 252. 
102 Birgivi, İzhii.r, 15. 
103 Konuyu fazla uzatmamak gayesiyle yer veremedigirniz bu ayetler arasmda er-Ra' d, 13/5 (tef­

siri için bk. Alüsi, Rılhu'l-meani, VIII, 120), el-Kehf, 18/78 (tefstri için bk. Alüsi, Rılhu1-me­
ii.ni, XVI, 9), el-Enbiya, 21/36 (tefstri için bk. Alüsi, Rılhu1-meani, XVII, 48), Yasin, 36/71 (tef­
stri için bk. Alüsi, Rılhu'l-meani, XXIII, 51), Fussilet, 41/7 (tefsiri için bk. Alüsi, Rılhu'l-me­
ii.ni, XXIV, 98), ez-Zuhruf, 43/73 (tefstri için bk. Alüsi, Rılhu1-meani, XXV, 101) ayetlerini ve 
tespit edip de burada zikretmediğimiz daha pek çoklarını sayabiltriz. 

104 en-Necm, 53/25. 
105 el-Kasas, 28/70. 
106 Suyüti, el-İtkan. III, 296. 
107 Tahir b. Aşür, et-Tahrir, XXVII, 112. Ayrıca bk. Mesiri, et-Takdim ve't-te'hir, 626. 
108 el-Furkan, 25/64. Tefstri için bk. Tahir b. Aşür, et-Tahıfr, XIX, 70. Münir Malımüd el-Mesi­

ri'ye göre buradaki takdimle ilgili yorumlar içersinde en uygun olanı seedellin faziletine bina­
en kıyaından önce zikredildiğidir. Bk. Mesiri, et-Takdim ve't-te'hir, 525. 

109 en-Necm53/44. Tefstri için bk. Tahir b. Aşür, et-Tahıfr, XXVII, 144. 
110 Dilciler ve fıkıh usulü alimlerinin çoğunun görüşü bu doğrultudadır. Ebü Ali Fartsi bu konu­

da dilcilerin ittifak halinde olduğunu belirtir. Ancak Sa'leb ve İbn Deresteveh gibi bazı Küfe 
ekolü dilcilerinden "vav"ın mutlak olarak tertip ifade ettiği görüşü nakledilıniştir. Bazıları ab­
destte tertibin şart olduğunu söylemiş olmasından hareketle bu görüşü imam Şafii'ye de rus­
pet ederler. Bk. Alii.i, el-Fusülü'l-mütide, 67-69 
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g) Üstün olanınkendisinden daha üstün olana takdlmi:(~Y.'.J 2.u~ YY.)1 11 

ayetinde olduğu gibi. 112 Ayet ile ilgili bir görüşe göre, "Harun" kelimesi fasıla­
ya riayet gerekçesiyle takdim edilmiştir. 113 

Ayetteki bu sıralamayı fasıla uyumu dışında bir gerekçeyle izah eden­
ler de vardır: Buna göre, Hz. Harun'un (a.s.) veya Hz. Musa'nın (a.s.) ön­
ce söylenınesi tafdil veya bir başka husus içermez. Çünkü atıf vavı mut­
lak cemden başka bir anlam ifade etmez. Nitekim bir başka yerde 
C:ı.J~J ~ Y. yj ~Wl yj,ı tr.'l ı-)U) 1 14 buyurulmuştur. Hz. Harun'un önce 
zikredildiği yerde bunun gerekçesi yaşının büyüklüğü, Hz. Musa'nın önce zik­
redildiği yerde de bunun gerekçesi risalet dolayısıyla üstün oluşu olabilir. 115 

Bir başka izaha göre, sadece "Musa'nın Rabbi" denilmekle yetinilmemesi te­
vehhümü izale içindir. Çünkü Firavun, (~i:!!~ ::ı,. 4 ~j I~J 4 ~) ~~ ÜÜ)1 16 

"Sen şu bebekken alıp yanımızda büyüttüğümüz çocuk değil misin? Sonra da 

bizim sarayımızda senelerce kalmış, ömrünün bir kısmını bizimle geçirmiş­

ün?" ayetinden de anlaşıldığı üzere küçüklüğünde Hz. Musa'mn efendisi 
idi. 117 Sadece "Musa 'nın Rabbi" denilseydi, bu durum şüpheye yol açabilirdi. 
Hz. Harun'un da söylenilmesi ve Hz. Musa'dan daha önce anılması bu şüp­
heyi tamamen ortadan kaldırmaktadır. 118 

Buradaki takdim aynı zamanda Kur'an-ı Kerim'de seeinin varlığım kabul 
edenlerin bunu ispat için ileri sürdükleri en önemli delillerden birini teşkil et­
mektedir. Buna mukabil, Kur'an-ı Kerim'de seeinin varlığına şiddetle karşı çı­
kan isinılerin başında gelen Bakıllani, iki farklı ayetten birinde Musa'nın, di­
ğerinde Harun'un takdim edilmesinin, seci dolayısıyla olmadığım belirtmek­
tedir. Ona göre, tek bir kıssanın aynı anlamı ifade eden farklı lafızlarla tek­
rarlanması fesahati ortaya koyan ve belagatın ortaya çıktığı zor bir iştir ve bu 
yüzden Kur'an-ı Kerim'de bir çok kıssa çeşitli şekillerde tekrar edilmektedir. 
İnsanların Kur'an'ın benzerini getirmekten aciz kalmasının sebeplerinden bi­

ri de budur. 119 

ııı Tıilia, 20/70. 
112 Suyüti, el-İtkan, III, 296. 
113 Ebu'I-berekat Abdullah b. Ahmed b. Mahmud en-Nesefi, Mediirikü'-tenzil ve hak§Jku'-te'vfl, İs­

tanbul1984, III, 59; Şevkani, Fethu'I-kadir, III, 375; ihtimallerden biri olarak; Beydavi, et-Tef­

sir, Beyrut 1996, IV, 61; Aıusi, Riihu'J-meani, IX, 26; Tahir b. Aşur, et-Tahrir, XVI, 263. 
114 el-A'raf, 7/121-122. 
115 Aıusi, Riihu'l-meani, IX, 26; Tahir b. Aşür, et-Tahrir, XVI, 263. 
116 eş-Şuara, 26/18. 
117 Aıusi, Riihu'l-meani, IX, 26. 
118 Hasnavi, Fil.sıJa, 119. 
119 Suyüti, el-İtkan, III, 293-294. buradaki takdirnin fasılaya riayet için olduğuna karşı çıkanla­

rın diğer delilleri için bk. Mesiri, et-Takdim ve'-te'hir, 485-490. 
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Daha önce de ifade ettiğimiz gibi vav atıf harfi sıralama ifade etmediği için 
Arap dili grameri açısından bu tür takdim ve tehirler izah gerektiren bir du­
rum teşkil etmemektedir. 

1 ' :i.k;. ~ . - - • ij 120 h) Zamir1n yerini tuttuğu kelimeye ta.kdimi: ((S'-" .JA .. • - ~ ~ J ) 

ayetinde olduğu gibi. 121 Zamirin raci olduğu (yerini tuttuğu) kelimeden önce 
gelmesi gramerde "izmar kable'z-zikr" mevzusu olarak ele alınıp caiz olan ve 
olmayan yerler belirtilmektedir. 

Basra nahiv ekolü ismin takdiran mukaddem olmasını yeterli görerek bu 
tür bir takdimi caiz saymaktadırlar. 122 Bu ayetteki "Musa" kelimesi de takdi­
ren zamirden öncedir. 123 Zira fail konumundadır ve sıralamadaki yeri fiilden 
hemen sonra geldiğinden, rütbeten zamirden öncedir. 

ı) Cümle sılatın müfred sılata ta.kdimi: (l~;tr. ~ ~li$ ~\ ~~ .U ~.?-l3) 124 

ayetinde olduğu gibi125 Burada(~) cümle sıfatı (l~;tr.) müfred sıfatına tak­
dim edilmiştir. Müfred sıfatın birden fazla unsurdan meydana gelen cümle sı­
fattan önce getirilmesi, müfredin cemiden önce gelmesi bakımından daha uy­
gundur ve normal sıralama da bu şekildedir. 126 Nitekim Kur'an-ı Kerim'de de 
127(~~~~ 2.J'Jc'_j Jl ~ ~::;., ~j JW.ı)ve (~ill)l ~jtf.. "_fi~ IJAJ)128 gibi ayet­
lerde bu uygulama tercih edilmiştir. Arıcak tersi bir uygulama da gramere ay­
kınlık teşkil etmez. 

i) Daha bellğ olan sıfatın öneeye abnması: (r.P-~1 ~~1)129 ve (~j ::..fjj)130 

ayetlerinde olduğu gibi. 131 Bu ayetlerde geçen (~~l) ve (::..fjj) sıfatları, keli­
melerin vaz'ındaki yansımadan anlaşıldığı üzere daha beliğdir132 ve belagat 
açısından sonra gelmeleri daha uygundur. Arıcak tersine bir sıralama da gra­
mere aykınlık teşkil etmez. 

120 Taııa, 20/67. 

121 Suyüti, el-İtkiin, III, 296. Bu ayet aynı zamanda mefülün failin önüne geçmesine de örnek teş-
kil etmektedir. Bk. Zerkeşi, el-Burhan, 1, 62; Kazvlııi, el-izah, I, ll4. 

122 Bk. Enban, el-İnsfif, 1, 251. 
123 Mesiri, et-Takdim ve'-te'hir, 89. 
124 el-İsra, 17113. 
125 Suyüti, el-İtkiin, III, 297. 
126 Bu konuda bk. Mesiri, et-Takdim ve'-te'hir, 146. 
127 el-Mü'min, 40/28. 
128 el-Enbiya, 21/50. 
129 el-Fatiba, 1/3. 
130 et-Tevbe, 9/128. 

13T Suyüti, el-İtkiin, III, 301; Beydavi, Tefsir, III, 181; Aıüsi, Rühu'l-meiini, XVII, 194. 
132 Rafet kelimesinin daha beliği oluşunun gerekçelerinden biri de rahmetin daha ileri halini ifa­

de etmesidir. Bk. Beydavi, Tefsir, lll, ısı. 
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3. Harf İlave Edilmesi 

a) Med harfi (elii) ilave edilmesi: (~1 _, ~ _,.;.., )\ _, u _,ıl:JI) kelimelerinde ol­
duğu gibi. 133 ü ~1 ;l]y Cı~:J 134 ayetinde (Ü )J:JI}daki elif kafiyede olduğu 
gibi fasılada ziyade edilmiştir. 135 Zira bu sürenin fasılalan elif ile bitmekte­
dir.136 Ebu Amr ve Harrıza (v. 156) vasıl ve vakıf halinde elifsiz okumuşlardır 

ki kıyasa uygun olan da budur. Nafı, İbn Amir ve Ebu Bekir, vaslı vakfyeri­
ne icra ederek her iki durumda da elif ile okumuşlardır. İbn Kesir, Kisai (v. 
189), Hafs (v. 180) ve Halef (v. 229) ise vakıf halinde elif ile okumuşlardır. 
(~ _,.... )1) ve (~1) kelimeleri de bunun gibidir. 137 

Yine cezm edatı olduğu görüşüne göre (~ lli ;:ili.;L)138 ayeti de buna ör­
nektir.139 Müfessirler, ayette geçen(~ ili) ifadesinin "hıfzın kuvveti ve sağ­
lamlığından dolayı asla unutmayacaksın" anlamında olduğunu, bununla bir­
likte, "gafil olma" anlamında nehy-i hazrr olduğu ve elifin, (~1 u_,l..;:.l.!) aye­

tindeki gibi fasılaya riayet için getirildiğinin de söylendiği bilgisini vermekte­
dirler.140 

Halil b. Ahmed, (~1) ve (Ü_,lli.ll) gibi kelimelere eklenen bu elife "elifu1-

hurı1c ve't-terennüm" adı verildiğini ifade etmektedir. Onun verdiği bilgilere 
göre, Cerir'e ait, (yl.....::,\ .ili~~ LıJ J_,!_, ... yt:k..ll_, J:~IL 1"-'111 <)51) beytillde ve 

başka şiirlerde bunun çok sayıda ömeği mevcuttur. 141 İbn Cinni (v. 392), bu 
elifin işba' için olduğunu ve uygulamanın ayet sonlannın kafiyelere benzeme­
si dolayısıyla yapıldığım ifade etmekte ve kafiyelerde Cerir'in bu beyti ve da­
ha pek çok ömekte olduğu gibi benzer uygulamamu bulunduğu bilgisini ver­
mektedir. 142 

133 Zerkeşi, el-Burhan, I, 61. 
134 el-Ahzab, 33/10. 
135 Ebu'I-Kasım Mabmüd b. Ömer ez-Zemabşeri, el-Keşşaf an hakaild'-tenzil ve uyüni1-ekavil ii 

vücrlhi'-te'vil, Beyrut 1997, III, 535; Nesefi, Mediirik:, III, 296. Sealibi, Arapça'da kelimeye har! 
ilavesinin ölçüyü muhafaza etmek için yapılan uygularnalardan olduğunu ilade eder. Bk. Se­
alibi, Fıkhu'l-luga, 217. 

136 Zerkeşi, el-Burhan, I, 61. 
137 Dimyati, İthafu fudaltii'l-beşer, II, 371; Nesefi, Mediirik:, III, 296; Tahir b. Aşür, et-TahrirXXI, 

28. 
138 el-A'la, 87/6. 
139 Suyüti, el-İtkan, III, 297. 
140 Beydavi, Tefsir, V, 480; Ebu's-Suüd, İrşadu akli's-selim, IX, 144; Aıüsi, Rr1hu1-meani, XXX, 

105; Nesefi, Medank, IV, 349; Zemabşeri, el-Keşşiif, IV, 740; Şevkam, Fethu'l-kadir, V, 424. 
141 Halil b. Ahmed el-Ferahidi, el-Cümel fl'n-nahv, (tabk:. Fabruddin Habave}, yy 1995, 255. 
142 İbn Cinni, Sırru sınaati'l-i'rab, II, 471, 677. İbn Cinni, eserinin bir başka yerinde de Araplar­

dan, (l.ı. ... l ü,ıi_;) ömeğinde olduğu gibi, mansub durugıdaki gayri munsaril kelimelerde elif ile 
durarılar olduğu bilgisini vermektedir. Bk. İbn Cinni, a.e., II, 677. Onun verdiği bu bilgiden 
Arapça'da şiir dışında da şaz da olsa elif ile vakıf uygulamasının olduğu anlaşılmaktadır. 
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b) Sek:te ha'sı eklenmesi: ~\S ı-.~·.ıw :ı.:i.ıb t:. ~~ :r :ı.J.ılj,S. al :ı ·~·.ı w ll '" 
- 'T'::' - .. - J (""J .. - . J 1 r.,r.-::- - .# 

~t:.hl:.. ~ ~ ~t:. ~ ~~ t.. ~I..'Sl\) 143 ayetlerinde olduğu gibi. 144 Bu ayet­

lerde, kıraat imamlan arasında vakıf halinde "ha"nın is batı ile okuma konu­
sunda ihtilaf yoktur. 145 

Arapça'da vakıf haline ait hususiyetlerden biri de kelimenin sonuna (isti­
rahat ve tebyin ha'sı da denilen) sekte ha'sı (ha-i sekt) eklenmesidir. Bu "ha" 
üç yerde getirilmektedir: 146 

1) Sonu illetli olan fiilin gerek(" :ı.,.:;;i rı " " :ı-~.':;.j rı " " ;~rı örneklerinde 
ve (4L1j rı) ayetinde olduğu gibi) cezim gerekse(" :ı.,.~\" J ~\ "J" ;:;:.\ör­
neklerinde ve (;fo\ rAıl~ ayetinde olduğu gibi) mebnilikten ötürü sonunun 
hazfedilmesi durumunda eklenir. Emirde olduğu gibi, fiilin tek harf kalması 
dışında ''ha" eklenmesi vacip değildir. Örneğin: ~ ı}:-3 fiilinin emrinde tek 
bir harf kaldığı için vakıf halinde(~) denir. Zira tek harf üzerine vakıf yapıl­
maz.ı47 

2) Harf-i cere bitişik "ma-i istifhamiye"de "may-ı haberiyye" ile farklı olma­
sı için elif hazfedilir. (re) ve (~)de olduğu gibi. Vakıf halinde ise elife delalet 
eden fethayı muhafaza etmek için ha-i sekt ilave edilir. 

3) Murab kelimelere benzemeyen daima aynı hareke üzerinde mebni olan 
mütekellim yası, hüve ve hiye gibi kelimelere eklenir. Bu uygulamanın şiir­
den örneği( ... ;;.;;. 4.1 ~ 0! w) şeklindedir. 

Buna göre, yukanda verdiğimiz ayetler üçüncü gruba giren örnekler ol­
maktadır. 

4. Bir Kelimenin Bir Başka Kelime Yerine Kullanılınası 

a) Tesniye (ikil) yerine müfred (tekil) .lrullanılması: Suyüti bu konuda 
( u';·.~.1• ~\ ~ ~ ~ ili) 148 ayetini örnek vermektedir. 149 

Tefsirlerde, ('J'i.tı;s) denilmemiş olması şu şekillerde izah edilmiştir. Bura­
da Kur'an-ı Kerim'in icaz yönünün bir yansıması olarak bedbaht oluş zevce­
sine değil de özellikle Hz. Adem'e isnat edilmiştir. Zira eşierden birinin bed­
bahtlığı diğerinin de bedbahtlığı demektir. 150 Bütün bunlarla beraber fasıla-

143 el-Hakka, 69/25-29. 
144 Suyüti, el-İtkiin, III, 301. 
145 Dimyati, İthafu fudalru'l-beşer, II, 558. 
146 İbn Hişam, Evdahu1-mesillik, IV, 349-350. 
147 Rummaru, Nüket, 26. 
148 Taııa., 20/117. 
149 Suyüti, el-İtkiin, lll, 299. 
150 Zemalışerl, Keşşfif, III, 92; Ta.Jıir b. Aşür, et-Tahrir, XVI, 321. 
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ya riayet de söz konusudur. 151 Burada bedbahtlık ifadesi ile nzk temininin 
yorgunluğu da kastedilmiş olabilir. 152 Öncesinde hitap Hz. Adem'e olduğun­

dan cezanın bildirilmesi de ona olmuştuli. 153 (Ü .:OL -. ''· -. ~~ :J,w;,;,- )156 
..r-. UJ,-;: - ı- . -' 

Tefsirlerdeki bu izahlada birlikte, bir önceki ayette bitabm Hz. Adem'e ol­
duğu ve sonrasındaki ayetlerde yine ona hitab edilerek devam edildiği düşü­
nülürse, her ne kadar Suyı1ti örnek olarak bu ayeti vermiş ve bazı tefsirlerde 
fasılaya riayet de söz konusudur denilmiş olsa da, ayette tensiye yerine müf­
red kullanımının söz konusu olmadığı görülmektedir. 154 

b) Cemi (çoğul) yerine müfred kul1anılması: (l:.C.!().ı,ii~'.~ m:;.ı:,) 155 ayetinde 

olduğu gibi. Bu ayette, (UJ.ıy ~:u~ ~~ ;J.~J)156 ayetinde olduğu gibi(Wi) 
denilmemiştir. Tefsirlerde genellikle ayetteki (l:.C.!) kelimesinin (~1) anlamın­
da olduğu ifade edilmektedir. 157 Kelimenin neden bu şekilde geldiği tefsirler­
de izah edilmeye çalışılmıştır. Bir yoruma göre kelime (('l) fiilinin mastandır. 
Bir diğer izaha göre; Arapça'da (liı:-lyl)ınlamı kastedilerek (ı:-'i)A li..»"l)denil­
diği gibi, burada da (~1) kastedilmektedir. Nitekim şiirde de şu şekilde geçer: 

(--»"~ı) u.J J~ıy..~ı ul ... .;...)Lo u.lJi 'i ı;'Y~tc l:ı)ıss 
).~1 ;::ı_,t~:, ~~ ~~ 159 ayetinde de(Y..l) kelimesi (.JI.,d) adbar mana­

sınadır. Birden fazla ferdi gösteren cins ismi kastedildiği için bu kelime kul­
lanılmıştır ki fasılaya riayet de söz konusudur. 160 Ya da (:i.b...»"~llil...&) cüm­
lesindeki kullanılışa benzer şekilde (•Y.-l ~hi_, JS ı) .>.ı) tevilindedir. 161 

c) Müfred yerine tesniye kuHamlması: (ı.J~ .~j ~tr., uG.. ;:;..J:,) 162
• Ferra 

burada, (4) kastedilmiş olmasının da muhtemel olduğunu belirterek tensi-

151 Zemahşeıi, Keşşaf, lll, 92; Ti'ı.hir b. Aşür, et-Tahrir, XVI, 321. 
152 Zemahşeıi, Keşşaf, lll, 92. 
153 Muhammed b. Ceıir et-Tabeıi, Camiu'l-beyan an te'vili ayi'l-Kur'an, Beyrut 1405 h., XVI, 222. 
154 Nitekim Seiilibi de eserinde bu örneği (Y.,'il cuo L..,l ~ u-=-1!1 ~ LJilll '-+bb. ,.ı J...,!) "İki Kişiye Hitap 

Edilmesi Soma da Sadece Bir Tanesinin ifade Edilmesi" adlı başlık altında vermekte ve Arap­
ça'da (.:ı::ti 4 Wl.! l.) cümlesi gibi kullanımlar olduğunu belirtmektedir. Bk. Seiilibi, Fıkhu1-lu­

ga, s. 218. 
155 e1-Furkiin, 25/74. 
156 el-Enbiya, 21/73. 
157 Tabeıi, Ciimiu1-beyan, X IX, 54; İsmail b. Ömer İbn Kesir ed-Dımeşki, Tefsiru'l-Kur'i'ı.ni1-azim, 

Beyrut 1401 h., III, 331. 
158 Tabeıi, Ciimiu1-beyan, XIX, 54; Ebü Abdullah Muhammed b. Ahmed b. Hanbel el-Kurtubi, el-

Cami' li ahkami'l-Kur'an, Kahire 1372 h. XIII, 83. 
159 el-Kamer, 54/45. 
160 Aıüsi, Rühu'l-mei'ı.ni, XXVII, 92; Seiilibi, el-Cevahiru'l-hisan, IV, 238. 
161 Aıüsi, Rühu1-meani, XXVII, 92; Tiihir b. Aşur, et-Tahrir, XXVII, 213. Bu konuda en-Nisa, 4/69 

(tefsiri için bk. Aıüsi, Rühu1-mei'ı.ni, V, 78) ve eş-Şuara, 26/100-101 (tefsiri için bk. Aıüsi, Rü­
hu'l-meani, XIX, 105; Tiilıir b. Aşür, et-Tahrir, lXX, 155) ayetleri de örnek olarak verilebilir. 
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ye bir kelimenin müfred anlamında kullanılmasına dair şiirlerden ömekler 
vermekte ve peşinden de kafiyelerde diğer sözlerde olmayan eksiklik veya faz­
lalıklar olabileceğini ifade etmektedir. 163 Ancak bu kelimenin müfred yerine 
kullanılmış olabileceği iddiası sert tenkitlere uğramıştır. İbn Kuteybe (v. 276). 

Fernl'yı şiddetle reddederek şöyle demiştir. "Ayet başlanndaki sekte hası, elif, 
hemze ilavesi ve harf hazfi caizdir. Fakat Allah'ın vaat ettiği iki cenneti fası­
laya rüı.yet dolayısıyla bir cennet saymamız maazallah büyük bir suçtur. Al­
lah Teala (uU9l \.:il_,~) ifadesi ile cenneti tesniye sıfatıyla vasıflandırmaktadır. 
Sonra da fıhima ifadesinde hüma zamirini kullanmaktadır." İbn Kuteybe de­
vamında, bunun "cehennem bekçilerinin sayısı esasında yirmidir. Ancak fa­
sıla gereği on dokuz rlenmiştir", demek gibi bir şey olacağını ifade etmekte­
dir.l64 

Tefsirlerde de genellikle kelimenin lafzi: anlamıyla yani "iki cennet" şeklin­
de yorumlandığı görülmektedir. Bu iki cennetin neler olabileceği konusunda 
ise farklı yorumlar aktarılmaktadır. 165 Bu yorumlar açısından bakıldığında 
ayette müfred yerine tesniye kullanımı söz konusu değildir. 

d) Cemi yerine tesniye kullanılması: İbnus-Saig bir önceki ayetle ilgili ola­
rak Ferra'nın ayete (üU,...) kastedildiğini, tesniyenin cemi yerine fasıla dolayı­
sıyla kullanıldığı görüşünü nakleder. 166 Sonra da şöyle der: Bu uzak bir ihti­
mal değildir. Daha sonra tesniye sigası ile gelen zamir lafza uymak için o şe­
kilde gelmiştir. 167 Tefsirlerdeki konuyla ilgili yorumlan bir önceki başlıkta ak­
tarmıştık. 

Konuyla ilgili bir diğer ömek de şu ayettir: u~j) ~\..9 ;:ı. 0,. ~ 168 Tef­
sirlerin kahir ekseıiyetinde "zevcan" kelimesinin "iki sınıf' ya da "iki çeşit" 
manasında olduğu söylenmiş ve cennet meyvelerinden her birinin iki sınıfı ol­
duğu şeklinde anlaşılmıştır. 169 Bu izahlara göre kelimenin bir başka kelime 
yerine kullanılması söz konusu değildir. Ayet (l.ı~J)) ifadesinin iki çeşit ma­
nasında olamayacağını kabul eden müfessirlerce de şu şekilde izah edilmek-

162 er-Rahman, 55/46. 
163 Ferra, Meam1-Kur'an, III, 119. 
164 Suyüti, el-İtkan, III, 299; Zerkeşi, el-Burhan, I, 65; Kurtubi, el-Cami', XVII, 177. 
165 Bk. Tabeıi, Camiu'l-beyan, XXVII, 145; Celilluddin es-Suyüti, ed-Dürrü'l-mensı1r, Beyrut 

1993, VII, 708; Kurtubi, el-Cami', XVII, 183. 
166 İbn Silig'in naklettiği bu görüş Meani'l-Kur'an'da ilgili ayetin tefsirinde yer almamaktadır. Bkz. 

Ferril, Meam'l-Kur'an, III, 119. 
167 Suyüti, el-İtkan, III, 299. 
168 er-Rahmiln, 55/52. 

169 Bk. Kurtubi, el-Cami', XVII, 179; Tabeıi, Camiu1-beyiln, XXVII, 148; Şevkilni, Fethu1-kadir, 
V, 141; Hüseyin b. Mes'üd el-Begavi, Meiilimu't-tenzil, Beyrut 1987, IV, 274; Ebu's-Suüd, İr­
şadu akli's-selim, VIII, 184; Aıüsi, Rı1hu'l-meam, XXVII, 117. 
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tedir: "Zevc burada nevi manasındadır. Cennet meyvelerinin nevileri çoktur 
ve her bir meyvenin iki çeşidi bulunmamaktadır. Bunun izahı iki türlü olabi­
lir: Buradaki tesniyeyi cemi manasında kabul ederiz. Tesniye sigasının seçil­
mesi fasılaya riayet ve (ülli;.. .Y.J f't:i.. wb (.).J_,) ayetinden buraya kadar olan 
benzer ayetlerle uyumlu olsun diyedir. Ya da "zevcan" kelimesi meyvelerin 
bazılarının kuru bazılarının da yaş olarak yenilmesi kastedilmiştir şeklinde 
izah edilebilir. "ı 70 

e) Müfred kelime yerine cemilrullanm.a: (lJU?.. U~ ~ ~ U) 171 ayetinde oldu­
ğu gibi. Suyuti ve Zerkeşi, ayetteki (J)l;.) kelimesinin bir başka ayette oldu­
ğu gibi (Ak ~.J) manasında olduğunu ve. fasılaya riayet dolayısıyla cemi ya­
pıldığını ifade etmektedirler. 172 Kelime hakkında (Ak) kelimesinin çağulu ol­
duğu veya mufaale babından ((J\.:..) fiilinin masdan olup "arkadaşlık, dostluk" 
manasında olduğu yorumlan yapılmaktadır. 173 Pek çok tefsirde yer alan, 
masdar olduğu yorumuna göre müfred bir kelime yerine cemi olarak kulla­
mlması söz konusu olmamaktadır. 174 

f) Tesniye yerine cemilrullanılması 

-. ' ···- ·ll.ı • ·, \Jt! ~~ ı ~~ ·ı wt:..:. "G.l ~ '· 'lı m;.,· ı :ıs:ı- 175 tın-u~ u V rA - -' . u - rA JA-l 1.5"- .J -' aye 
de olduğu gibi. Ayette geçen (2u:,; ... ~;;J) fiili sıfat veya ikinci haberdir. Hal ol­
ması da muhtemeldir. 176 Cemi zamiriyle getirilmesi, zamiriniki grubun (feri­
kayn) toplamına ait olduğu şeklinde izah edilmiştir. 177 (Sıfat olduğu) yaklaşı­

rnma göre fasıladan dolayı (u~) denilmemiştir. 178 "Hum" zamirinin ikinci 
haberi olarak düşünüldüğünde ise mübtedaya uygun şekilde gelmiş olmakta 
ve gramer kurallan açısındanizaha gerek kalmamaktadır. 

gJ İsm-1 mef'ıilün 1sm-1 tan yerine kullanılması: (1~~ ~l;..;..) 179 ve 
( t.±ı-r.. ~SC~ 0~)180 ayetlerinde olduğu gibi. Birinci ayette(I.J_,:i.uı.o) kelimesinin 

ı 70 Tahir b. Aşur, et-Tahıir, XXVII, 266. 
ı7ı İbrahim, ı4/31. 

ı 72 Suyıiti, el-İtkiin, III, 300; Zerkeşi, el-Burhan, I, 64. 
ı 73 Çoğul olduğu görüşü için bk. Kurtubi, el-Cfuni',. IX, 366; masdar olduğu görüşü için bk. Şiha­

buddin Ahmed b. Muhammed el-Hiiim el-Mısri, et-Tibyiin ii tefsiri gaıibi1-Kur'iin, Kiihire 
ı992, s. 253; Ebü Ca'fer en-Nehhas, Meiini'l-Kur'iini1-Keıim, Mekke ı409 h., III, 532; Ebü's­
Suüd, İrşadu akli's-selim, V, 46. 

ı 74 Bu konuda diğer bir örnek olarak el-Bakara, 2/34 (tefsiri için bk. Tahir b. Aşur, et-Tahıir, I, 
427) ayeti de verilebilir. 

ı 75 en-Nemi, 27145. 
ı 76 İbn Hişam, Muğni1-lebib, 781. 
ı77 Aıüsi, RıJhu'l-meiini, XIX, 211; Ebü's-Suüd, Vl, 289; Beydavi, Tefsir, IV, 270. 
ı78 Aıüsi, RıJhu'l-meiini, XIX, 2ı1. 
ı 79 el-İsra, ı 7145. 
ı80 Meryem, ı9/61. 
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(IJil.....ı) ve ikinci ayetteki (\,;.ı-l.) kelimesinin ('-:ıJl) anlamlannda oldugu ifade 
edilmiştir. 181 

Arapça'da (J~) kahbmm (Jet!) anlamında kullanılması bilinen bir uy­
gulamadır.182 (~Wı) ve (0-oY) anlamları kastedilerek (0~-' '* f'~ -illJ) 
denilmesi örneginde oldugu gibi. Bu açıdan (I.J_,J.....ıA) kelimesinin (ly"'.....ı) an­
lamında kullanılması gramer açısından izah gerektiren bir durum teşkil et­
mez. Ancak (l.J_,:;......) kelimesinin (ly"'.....ı) anlamında degil kendi anlamında (ya­
ni I.J_,J.....ıA anlamında) oldugunu kabul edenler de vardır. Bunlar (I.J_,:;......) keli­
mesini "görülmeyen" anlamında almaktadırlar. 183 

h) İsm-1 fiW1n ism-1 mefıil yerine ku11anıJması: (~lj ~ J)184 
ve (&l~rL. ~ ;,;ı;.)185 

ayetlerinde oldugu gibi. 186 (~IJ)kelimesi (~Y) anlamında187 ve (0il~) keli­
mesi de (J_,lı.) anlamındadır. 188 . 

Arapça'da ism-i fail sigasının ism-i mefül anlamında kullanımı bilinen bir 
uygulamadır. 189 Nitekim Cerir'e ait (J-1)1 ~.lı 0-" .!blj ~\!-...)IS J..ı 0-" Wl wl ) 
beytillde de (J.I_,ll) kelimesi (Jy_,...ll) anlamında kullanılmıştır. 190 

ı) Bir harfln bir başka hanyerine Jrui1anılması: (4-l ı):..jl ~j OY)191 ayetinde 
(\il) (4-:ıl!) manasındadır. 192 Diğer pek çok ayette "evha" kelimesi "ila" harf-i 
ceri ile kullanılmıştır. 193 "EVha" fiili "ila" harfi ceri ile müteaddi olur. Burada 

181 Suyüti, el-İtkfin, III, 300. 
182 Bk. Sea!ibi, Fıkhu'l-luga, 215. 
183 Taberi, Cfimiu'l-beyfin, XV, 94; Aıüsi, Riihu'J-mefini, XV, 126; Nehhas, Mefini'l-Kur'fin, IV, 160; 

Şevkfuıi, Fethu'l-kadir, III, 233; Celaluddin es-Suyüti, el-Miizhir fi uliimi'l-luga, Beyrut 1988, 
I, 267; İbn Manzür, Lisfinu'l-Arab, IV, 343, Il, 588; Ebü Bekir er-Razi, Muhtfiru's-sıhfih, 326; 
Ahmed b. Muhammed b. Ali el-Feyyümi, el-Misbfihu'l-miinir fi garibfş.-şerhi1-kebir, (neşr:. el­
Mektebetü'l-ilmiyye), Beyrut ty., Il, 505. Suat Yıldınm da ayetin mealini "Sen Kur'an okudu­

ğun zaman, seninle fihirete inanmayanlar arasına göriinmez bir perde çekeriz." şeklinde bu 
ikinci anlama uygun olarak vermiştir. 

184 el-Hakka, 69/21. 
185 et-Tank, 86/6. 
186 Suyüti, el-İtkfin, III, 300. 
187 Taberi, Camiu'l-beyfin, XII, 46; İbn Kesir, Tefsir, IV, 416; Kurtubi, el-Cami', VI, 374; Aıüsi, Rii­

hu'l-mefini, XXIX, 48; Ebu's-Suüd, İrşadu akli's-selim, IX, 194; Şevkfuıi, Fethu'l-kadir, V, 284; 
İbn Cinni, Hasfiis, I, 153. 

188 Taberi, Camiu'İ-beyfin, XII, 46; Kurtubi, el-Cami', XVIII, 270; Şevkfuıi, Fethu'l-kadir, V, 419. 
189 Halil b. Ahmed, Kitabu1-ayn, II. 65; Sealibi, Fıkhu'l-luga, s. 215; Suyüti, el-Müzhir, I, 265; İbn 

Manzür, Lisfinu1-Arab, I, 680; Ebü Bekir er-Razi, Muhtfiru's-sıhfih, s. 642; Taberi, Camiu1-
beyfin, XII, 46. 

190 Sealibi, Fıkhu'l-luga, 215. 
191 ez-Zilzal, 99/5. 
192 Suyüti, el-İtkfin, III, 301; Ebu's-Suüd, İrşiidu akli's-selim, VIII, 27; Sea!ibi, el-Cevfihiru1-hisfin, 

IV, 434. 
193 Ömegin en-Nisa, 4/163; el-A'raf, 7 /ll 7; el-Enfal, 8/11, Yusuf, 12/3. 



Kur'an-ı Kerim'de Fasıla Uyumu 109 

"Him" ile müteaddi oluşu fasılaya riayet gerekçesiyledir. Ebu'l-Beka, ayetteki 
"lam" harf-i cerinin "ila" manasında olduğunu söylemiştir. 194 Arapça'da harf­
i cerlerin bazen birbirlerinin yerine kullanması bilinen bir husustur. 195 

1} ıı.ıc daryerin fJJ11-.n--·-·· ~ 1 ' l.b:r..,l \..:..9 o -~ıs.::., ıı:.. o' ~ 't:;:;j o X m.as e Au.uau.w.u. __ _,c ~ ıs- r-A ç. y J 

0Y.,...~ t.ı:, ayetirıde olduğu gibi. Ayet (k-.P.'.J ~J ~ l_,ctb:i....ıl W) takdirinde­
dir. Fasılaya riayet için fiil masdar yerine konulmuştur. 196 

5. Muzfui Ftil1n İrabı İle İlgili Uygulamalar 

a) Nasb edilecek muzarinin nasb edilmemesi: 0J~)1;jo ~ 0~~ t.ı:_, 197 

ayetinde olduğu gibi. 

"Fa", emir, nehiy, istifham, nefy, temenni, dua ve arzdan birinin cevabın­
da yer aldığı zaman gizli bir "en" ile muzari füli nasb eder.(.& .fil.! ~1) örne­
ğinde olduğu gibi. 198 (~ ~ ~ ~ ljlk1 t.ı:, )199 ayeti de buna örnek­
tir.200 Sebebiyet değil iştirak manası ifade ettiğinde muzari fiilin merfu kılın­
ması da caizdir. 0J~)1;j9 ~ 0~~ t.ı:, ayeti buna misal teşkil eder. 201 

b) Şartm cevabmdakl muzanye atfedllen muzB.rinJn cezıiı veya ref edJlme­
sl: Arapça'da, cezm eden şart edatının cevabında bulunduğundan dolayı 
cezm halinde bulunan bir fiile atfedilen muzari fıilin cezm verefedilmesi ca­
izdir.202 Kur'an-ı Kerim'de bu konuda fasıla uyumuna paralel bir yol izlendi­
ği görülür. 203 f.Sllr..l ~)~tl~ i-S~ ~:_,; (Jıi1~ .. j l:,l~ 01:, ayetinde (1)~) fiili 

cümle ortasında olduğu vefasılayı etkilemediği için fiilin cezm edildiği görü­

lürken, 0.J~~ o \i tl fj :;~~tll 0t ~ pA. J~ ~:,204 ayetinde ise (C.u~~ .. ;.j) fiilinin 
ref halinde bırakılmasının tercih edildiği görülmektedir. 

ı94 Seiilibi, el-Cevtihiru'l-hisiin, IV, 434. 
ı95 Küfe ekolü dilcilerinin çoğunluğu harf-icerlerin bazen birbirlerinin anlamında kullanılabilece­

ği görüşündeyken, Basra ekolüne mensub dilciler bu tür yerlerde ya o harf-i cerin kullanılma­
sını tevil yoluyla izah etmekte veya kullanılan harf-i ceıin bir başka harf-i ceıin anlamını ta­
şımayıp kendi manası üzere kaldığını, buna mukabil arnilin o harf-i cer ile müteaddi olan bir 
başka arnilin anlamını taşıdığını ifade etmektedirler. Bk. İbn Hişam, Muğni'l-lebib, s. ı 50-151, 

861. 
ı96 Şevkiini, Fethu1-kadir, IV, 378; Ebu's-Suüd, İrşiidu akli's-selim, VII, ı 77. 
197 el-Murselat, 77/35-36. 
ı98 Enbfui, el-İnsiif, Il, 557; Zemahşeıi, eJ-MufassaJ, s. 325. 
ı99 Tabii, 20/81. 
200 İbn Cinııi, el-Lüma', I, ı28. 
20ı Zemahşeri, eJ-MufassaJ. s. 329. 
202 Bk. Zemahşeri, el-Mufassal, 336; İbn Akil, Şerh, IV, 39; İbn Hişam atıf olarak düşünüldüğün­

de cezm, istinaf olarak düşünüldüğünde derefedileceğini söyler. Bk. İbn Hişam, Evdahu'l-me­
salik, IV, 2ı3. 

203 Muhammed, 47/38. 
204 el-Haşr, 59/ı2. 
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c) Emir itl1inin cezasındaki muzBıfnin. cezm edilmemesi: ;:,~ ~:p ı}. fA):ı ~ 205 

ayetinde olduğu gibi. 

Arapça'da emir, nehiy, istifham, temenni, arzın cevabındaki muzari 
fiiller vücüben muzmer bir (d) ile cezm edilir. 206 (0.ı:~ç.l.ill t:ı :fi3 lrJ~i07 
ve(l_,~j-"~JJ I)S.y ;Jı~~)208 ayetlerinde bunun ömeği mevcuttur. Bu ayette cezm 
edilmemesinin sebebi olarak(~ ~'i.~_,:...~~_)~) takdirinde olması gös­
terilmekte ve "şayet böyle olmasaydı emrin cevabı olarak (~) şeklinde ge­

lirdi", denilmektedir.209 

6. Gayri Munsanf Kelimenin Munsaıifmiş Gibi Harekelenmesi 

(ru.ill \.A ':ı!~ •. 'u r.• \'u r.• ~\S <......ıl--~r ~ ·. ~\..ı • .• ·.ı;. ü~')210 
...r.;, J_) • - lY-' ./.,) J"" /.,) J"" '. _,... J ' - lY-' ' -- • ~ ,J 

ayetlerinde olduğu gibi211 Zerkeşi, birinci (Y.,JI)) kelimesinin fasıla uyumu 
gerekçesiyle tenvinli kılındığını ve tenvinin elife dönüştürüldüğü bilgisini ve­

rir.212 İbn Cinni, elifin (~1, l..ı_,.;..l;JI) kelimelerinde olduğu gibi işba' için ge­
tirildiği söyler. Ona göre, bunun sebebi de ayet fasılalarının beyitlerdeki ka­
fiyelere benziyor oluşudur. İbn Cinni ayrıca, Araplardan bütün gayri munsa­
rif kelimelerde nasb halinde (l..l..=.l w,ıl_)) ömeğinde olduğu gibi, elif ile vakıf 
yapanlar olduğu bilgisini verir.213 

7. Zamir Kullanımı İle İlgili Uygulamalar 

a) Müfred müzekker lsme çogul zamlrle hitap: J\.! C:.ı:;JI f.A~T ~~ 1~1 ~ 
2140~~~ yj ayetinde olduğu gibi. Tefsirlerde (0~~1) kelimesinde cemi va­

vı getirilmesinin sebebi, "muhatab olan Allah Teala'ya taziın içindir", şeklin­
de açıklanmaktadır. 215 Aıüsi (v. 1270), zamirin bu şekilde kullanıldığı bilgisi­

nin eski nahivcilerden nakledildiğini ifade eder.216 _Sealibi (v. 429). büyük 
zatlara ve krallara çoğul zamiri ekleyerek hitap etmenin Arapların adeti oldu-

205 el-En'iim, 6/91 
206 Zemahşeri, el-Mufassal, 333. 
207 et-Tevbe, 9/86. 
208 el-Hicr, 15/3. 
209 Halil b. Ahmed, el-Cümel fl'n-nahv, 166, 213, 218; Kurtubi, el-Cami', VII, 38; Şevkiini, Fethu'I­

kadir, Il, 139. 
210 el-İnsan 76/15-16. 

211 Suyüti, el-İtkan, III, 297; Zerkeşi, el-Burhan, I, 66; Alüsi, Rühu'l-metini, XXIX, 159; Hamevi, 
Hızanetü'l-edeb, II, 413. 

212 Zerkeşi, el-Burhan, I, 66. 
213 İbn Cinni, Sırru sınaati'l-i'rab, I, 677. 
214 el-Mü'minün, 23/99. 

215 Alüsi, Rühu1-meani, XVI, 253; Kurtubi, el-cami', XII, 149; Se8.libi, el-Ceviihiru'l-hisan, III, 
105; Şevkiini, Fethu'l-kadir, III, 498. ''Viiv" zamirinin tazim için kullanılması konusunda bk. 
İbn Hişiim, Evdahu'l-mes8.lik, I, 364_ 

216 Alüsi, Rühu'l-meani, XVI, 253. 
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ğunu belirtir.217 (~_jl ~_;l ~_;l) şeklinde fiilin tekrarlanması anlamın­
da olduğu da söylenmiştir.218 İbn Hişfun da mübteda ve ):ıaber dışındaki un­
surlarda, mübteda ve haber arasındaki mutabakat gerekmez demektedir.219 

b) Aynı kelimeye ikl farklı zam1r1n dönmesi: ~c...:, (.1.C 0--J ~ys ~ fo 0--
... J."' " .... " -h n! 220 
lJJ~ ~'-:!!l ayetinde olduğu gibi. 

(~y5. ~) ifadesinde zamirirı müfred getirilmesi "men" kelimesinin lafzı­
na itibarendir. Bu kullanımda kafirlerin Allah katında değerlerinin az oldu­
ğuna dair bir işaret olduğu da tefsirlerde ifade edilmiştir. (~Q!) ifadesinde 
cemi zamiri kullanılması ise "men" kelimesinin çoğul manasma itibarendir. 
Bu kullanımda fasılaya riayetin yanı sıra müminlerin Allah katındaki değer­
lerineişaretinde söz konusu olduğu yine müfessirlerce vurgulanmaktadır. 221 

Arapça'da bazen mananın dikkate alınması (haml ala'l-ma'na) bazen de 
lafzın dikkate alınması (haml ala'l-lafz) uygulamaları mevcuttur.222 Kur'an-ı 

Kerim'in de benzer uygulamalar yaptığı görülmektedir. 

c) Zaıııir yerine zah1r ismin lrullanılması: ;:ı;.şı:;ıı ;:ı~t.ıı ;:ı_,~ı.;.ıı ;:ı_,~wı 2J_,H1]f 
-. · ·,_,_,, ··--- .ı;nı ~ ~ -. ~'"wl' -~·.'-ıı .- -. 'Illi' .....s '.~-_,L -. ' ~ı -. :ı.:..t:.ııı 
i...J:l:'::" Y"' ~-' - --' - i.JY"''' -' ~ UC i.Jy\ -' - JJ""'"' • WY-' UJ -

ayetinde2 3 olduğu gibi. Müfessirlerin izahına göre; bu ayette önceki kısımlar-
da da bahsedilen Müslümanlar olmasına rağmen son kısımda zamir yerine 
açık isim getirilmesinden, kastedilenin öncekilerden farklı olduğu anlaşıl­
maktadır. Bu da kamil müminlerdir. Ancak zahir isme dönülmesinin yüceli­
ğe delalet amacı taşıması ve Hisıla için olınası da uzak bir ihtimal değildir.224 

8. Kelime Tercihleriyle İlgili Uygulamalar 

a) İki kelimenhı garib olamnm seçilmesi: (lS'~ ~ 1~1 ~)225 
ayetinde ol­

duğu gibi. Burada daha çok bilinen ve yaygın olarak kullanılan bir kelime 
olan (ôy~) kelimesi yerine makama uygun olması bakımından garib olan 
(lS'~) kelimesi tercih edilmiştir. İbnü'l-Esir, fasıla uyumunu bu kelimenin 
sağlaması dolayısıyla bir başka kelimenin onun yerini almasının uygun ola-

217 Seiilibi, Fıkhu'l-luga, 214. 
218 Aıüsi. Rühu'l-meiini, XVIII, 63; Şevkiini, Fethu'l-kadir, III, 498. 
219 İbn Hişam, Muğni'l-lebib, 8ll. 
220 er-Rüm, 30/44. 
221 Aıüsi, Rühu'l-meiini, XXI, 50. Bu konuda el-Bakara, 2/112 ve el-A'raf, 7/178 ayetleri de ör-

nek olarak zikredilebilir. 
222 Bu konuda geniş bilgi için bk. İbn Cinni, Hasfiis, II, 4ll vd. 
223 et-Tevbe, 9/ll2. 
224 Aıüsi, Rühu1-meiini, II, 126. 
225 en-Necm, 53/22. 
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mayacağını belirtir.226(~1 ~ 0~)227 (Y:.., ~t;_.,i2s (~ ~~ ~)229 
(~.J\.A .:C..\1)230 ayetlerinde de fasılaya riayet gereği cehennem veya nar kelime­
leri kullanılmamıştır.231 

Eskiden Arapça'da kullanımı olan ancak hali hazırda kullanılmayan keli­
melerin Kur'an-ı Kerim ve hadislerde kullanımının, burıların Araplar tarafın­
dan kullanılmış kelimeler olması bakımından bir kusur teşkil etmeyeceği ifa­
de edilmiştir. 232 

b} Müteradiflafızlar kulJanılması: (\-,x~o.ı ı}_,f :Js,ır..ı)233 c~ıJ'..ıG ~t,ıu ~~ ~ 0ll
234 

ayetlerinde olduğu gibi.235 Bu ayetlerin birincisinde akıl sahipleri için(\-:-ll../l\11 I)Jf) 

ifadesi kullanılırken diğerinde (~1 ı)'_,f) ifadesi kullanılmıştır. Bu şekilde 
kullanıldıklan yerlerde önceki ve sonraki ayetlerle fasıla uyumu temin edil­
miştir. 

Müradif yani aynı anlama gelen farklı kelime kullanımı, lafzın uzun ya da 
kısa olması veya vezninin farklı olması gibi durumlarda şiirde ya da nesirde 
fıkranın sonundaki rasılada ve başka yerlerde bir lafzın yerine bir başka lafız 
kullanmak zorunda kalındığında başvurulan bir yoldur. 236 Kur'an-ı Kerim'de 
de bu tür uygulamalar görülür. 237 

c} Aynı anlamı içeren sigalardan müb8.la§ahsınm seçilmesi: Bazı ayetler­
de (.J.:ıtill)ve ( Y;!ill rltc. J) gibi kelimeler kullanılıp mü balağa sigası getirilmez­
ken başka ayetlerde aynı kelimelerin (çı:ılc) ve (>.!.:ı!) şeklinde mü balağa siga­
larının kullanıldığı görülür. 238 Bu şekilde ayetler arası fasıla uyumu temin 

226 İbnü'l-Esir, eJ-Meselü's-Siiir, 1, 162. 
227 el-Hümeze, 104/4. 
228 el-Müddessir, 74/26. 
229 el-Meartc, 70/15. 
230 el-Karta, 101, 9. 
231 Suyüti, el-İtkan. III, 298. 
232 İbnü'l-Esir, gartb kelimeleri güzel gartb (garib hasen) ve çirkin garib (garib kabih) olmak üze­

re ikiye ayırmaktadır. Ona göre, genel olarak da lafızlar üçe aynlır. Bunlardan iki kısım güzel 
(hasen), bir kısım ise çirkin (kabih)dir. Güzel olanların birinci kısmı, eskiden kullanılan günü­
müze kadar da kullarıılarak gelmiş olan kelimelerdir. İkinci kısım ise eskiden kullamlmış olup 
hali hazırda kullanımda olmayan kelimelerdir. Bu kelimelerin kullamını Araplarca kusur ola­
rak değerlendirtlmez. Kur'an-ı Kerim bu tür pek çok kelime içermektedir ki, bunlara gartbu'l­
Kur'an adı verilir. Hadislerde de garibu'l-hadis denilen bu tür kelimeler mevcuttur. Bk. İbnü'l­
Esir, el-Meselü's-Siiir, I, 161. 

233 İbrahim, 14/52. 
234 Tii.ha, 20/54, 128. 
235 Suyüti, el-İtkan, III, 298. 
236 Kalkaşendi, Subhu'l-a'şii, I, 190. 

237 Bu konuda Abese, 80/31 ve el-Müddessir, 74/51 ayetleri de ömek olarak verilebilir. 
238 Suyüti, el-İtkan, III, 300. 
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edilmektedir. Ancak mü balağa sigası kullanılmasının fasıla uyumu yanında 
başka belagi gerekçelerinin ifade edilmesi de mümkündür. 

d) Bazı müba.Jağa sigalannm digerlerine tere1h edllmesi: (Y~ ~~ \~ ;:;1)239 

ayetinde (Y~) kelimesi(~) kelimesine tercih edilmiştir.240 

e) Aynı anlama gelen birden fazla kelimenin yanyana kullanılması: 
241 ı:..~:,\~ ~~t:.. 4J1 ayetinde ((ıif,,'Q) kelimesi temyiz veya haldir. Bir yak­
laşıma göre.(l~) ve (L.Ü:.) kelimelerininpeşpeşe getirilmesi(U....J ~~ 4Jj ~1J) 
sözünde olduğu gibidir. Bunun güzel oluşu makamın tatvili (uzatmayı) gerek­
tirmesi ya da fasıla uyumundan dolayıdır. Bir başka izah tarzında ise şöyle 
denilmiştir: "Müstakar" asiler için, "mukam" da kafider içindir. 242 Bu yoruma 
göre bu iki kelimenin kullanılması tekrar veya tatvii için değil başka bir ga­
yeye binaendir. 

Türkçemiz de dahil pek çok dilde var olan bu kullanım tarzında Arap dili 
kaideleri bakımından herhangi bir aykınlık söz konusu değildir. 

i) Fasılaya uygun sılatın seçimi: J J'Ü\ J:illl ;:,.,. J:ı.:ı:i 1~ 243 ayetinde olduğu gi­
bi. (J:illl), (~ii) kelimesinin çoğuludur ki nezir sıfat (uyancı) ve masdar (uyar­
ma) anlamlan taşımaktadır. Burada her iki anlamda olması da muhtemeldir. 
Uyancı manasındaki nezirlll çoğul u olarak düşünüldüğünde (J J'ÜI) sıfatıyla 
vasıflanması, cemaat veya fırka ile teviline göredir. Diğer sıfatıann yerine bu­
nun tercih edilmesi fasılaya riayet sebebiyledir. 244 

9. Müenneslik Ve Müzekkerlik.le İlgili Uygulamalar 

a) Cins islmde müzekkerlJğin veya müenneslJğin tercih edilmesi: Kur'an-ı 
Kerim'de (~ ~ j~l ~~r ayeti gibi246 cins isimde müzekkerliğin tercih 
edildiği yerler vardır. Bunun yanında (~.J\1. ~ j~l ~~r ayetinde olduğu 
üzere müennesliğin tercih edildiği yerler de mevcuttur.248 Müberred'e (v. 286) 
göre ikisi arasındaki fark sorulduğunda "nahl" kelimesinin lafzına bakılarak 
müzekker bir sıfatın, anlamının çoğul olmasına bakılarak da müennes bir sı­
fatın getirilebileceğini ve bu ikisi arasında bir fark olmadığı cevabını vermiş-

239 Sad, 38/5. 
240 Suyıiti, el-İtkiin, lll, 300. 
241 el-Furkfuı, 25/66. 
242 Alüsi, Rühu '1-meiini, XIX, 45. 
243 ez-Zuhruf, 53/56. 
244 Alüsi, Rühu'J-meiini, XXVII, 71. 
245 el-Kamer, 54/20. 
246 Suyüti, el-İtkiin, lll, 297. 
247 el-Hakka, 69/7. 
248 Suyüti, el-İtkiin, lll, 297. 
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tir.249 Cins isiinde her iki uygulamada caiz olduğundan25° Kur'an-ı Kerim'de 
fasılaya uygun olan tercih edilmiş olmaktadır. 

b) Sayılarla 1lglll1rurallann dışma çıkılmasdy:;.c. tl\ ;.t,J 0\ (-slj) 0)!~251 

ayetinde (ly:;.c.) kelimesi (J\,ıl ~)252 veya (rYl 'iı~) takdirindedir. "Günler" 
takdirine göre sayının "ta"sız getirilmesinin izahı şu şekildedir: Arapça'da 
müzekker kelime hazfedilip de sayı kaldığında bazen "ta" getirilmez. Kisa! bu­
na (L..ı....:.. ~1 0-" l..1.u..:ı)ifadesini örnek olarak verir. (Jiy!i 0-" t:i..ı .u..,ül rı')253 

hadisi de buna örnektir. Hadiste kastedilen (rYl :i.::i....ı)dır. "Günler" takdirine 
göre, fasıla uyumu için ayette "ta" hazfedilmiştir.254 

c) Mübteda ve baberin müenneslik müzekkerlik açısından mutabık olmaması: 
( • .. s ·- t:.ııl· ~)"'' W,ı • '· t:: ~t:.ıll •r: 1 256 -•. , -~ ,_,1 -. .:..U • 4!11 ~- •. 1 257 Y-1....;- <\.c. ( .V u_,.,... lP-') ve(~ eY' . V - .J u,) 
ayetlerinde (-.,.u..)) kelimesinin (~..)) şeklinde gelmemiş olması manaya haml 
ve fai:l vezni mefül anlamında olduğu zaman kelimede te'ni:s ve tezki:rin mü­
savi olduğu şeklinde izah edilmiştir. 258 

d) .Aslı I11li2ddrer olan lreJJmenln tagdadan dolayı müennes qJması: c;..! ~:fi~ ~) ili; 
~:fi~ ~U 259 ayetinde olduğu gibi. Ayette (_>,ıS~) yerine ('iı_fi~) kullanılmıştır. 
Bu, fasılalardan ötürü uyguruuğu sağlamak, kelimelerini son hecelerini 
denkleştirrnek için yapılmıştır. 260 Abese Süresinde ise (ofi~ ~1 ili;i61 denil­
miştir. Zira bu sürede "ha" zamirinin mercii olarak takdir edilen, Kur' an, Abe­
se Süresinde ise ayatul-Kur'an (Kur'an-ı Kerim ayetleri)dir. 262 

(li_fi~) kelimesi "tefi:l" babının semlli masdarlarından biri olup263 kullanı­
mı gramere aykırılık teşkil etmez. 264 

249 Kurtubi, el-Cami', XVII, 137; Şevkiini, Fethu'l-kadir,V, 125. Bu cevaz için aynca bkz. İbnü's-
Semi.c, el-Usul fi'n-Nahv, II, 413. 

250 Bk. Alı1si, Rılhu'l-meii.ııi, XIX, 113; Şevkfuıi, Fethu1-kadir,IV, 384. 
251 Tdha, 20/103. 
252 Bk. Ebu's-Suüd, lrşadu akli's-selim, VI, 41; Şevkfuıi, Fethu'l-kadir, III, 386. 
253 Müslim, Savm, 204. 
254 Aıusi, Rılhu'l-meani, XVI, 261. 
255 eş-Şura, 42/17. 
256 el-Ahzab, 33/63. 
257 el-A'raf, 7/56. 
258 Mefül manasındaki fail vezninde ta-i marbüta gelmez. Mesela: (;::;.?.- u;.:.,) ve (;::;.?.->Iyi) denilir. 

Bk. İbn Hişam, Evdahu'l-mesiilik, IV, 288. 
259 el-Müddessir, 74/54-55. 
260 Zerkeşi, el-Burhan, I, 65. 
261 Abese, 80/11. 
262 Muhammed b. Hamza b. Nasr el-Kirmfuıi, Esriiru1-tekriir fi'l-Kur'an, Kahire 1396 h., 211. 
263 Bk. Zemahşeri, el-Mufassal, 275. 
264 ç:u.;..l masdan, (.;,..;ı) vezninin "ya" sının hazfedilip ivaz (bedel) olarak "ta" getirildiği şeklinde izah 

edilir. Bk. İbn Cirıni, Hasfiis, Il, 69, 302; İbn Akil, Şerh, III, 129. 
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10. Sıfat İle Mevsfifunun Arasının Aynlınası 

~ 0~ J1 ~ 4j!J265 ayetinde olduğu gibi. (0~ Jl). sıfat ile mevsuf 
arasında mu'teriza cümlesidir. Arapça'da sıfatla mevsüfun arası ayrılabilir.266 

Bu ayette de bu cevaz uygulanarak Hisıla uyumu temin edilmiştir. 

ll. Gayri Akllin Akıımiş Gibi Kullanılması 

(0J!.!'.,·) ~ ı} ~)267 ayetinde olduğu gibi.268 Ayette güneş ve ay ile ilgili 

haber, (~) veya (~) şeklinde değil de akil müzekker varlıkların haberin­
de olduğu gibi cemi müzekker vavı ile getirilmiştir. Müfessirler bunun gerek­
çesi olarak, ay ve güneşin insana ait bir fiille yani "sibaha" (yüzme) fiiliyle ni­
telendirilmiş olmalarını göstermektedirler. 269 

12. Matuf İle Matufun Aleyh Arasına Fasıla Gelmesi 

(~ ~ı:, L..ly 0\.Sl ~=.ı ~ ;-,;ı~, :t$. UJ1Ji70 ayetinde olduğu gibi. 271 

Müfessirlerin yorumlarına göre; (~ ~IJ) kısmı (:t$.) üzerine matuftur. 
Buna göre ayetin takdiri: 

(lAijl uts.l ~ J;.lJ 4ı.J LJ..o ~ 4...JS ~_,lJ) şeklindedir. 272 Zemahşeri (v. 
538) ikinci bir ihtimalin de bütün bütün göz ardı edilemeyeceğini ifade eder. 
Buna göre, (~l)in "kane"deki zamire atfedilmiş olması da mümkündür. Bu 
durumda takdir ( ~ (.»4 j~ ~ J,;.l J J,;.WI h \tl ı.Jts.l) şeklinde olur. 273 Bu 
ikinci takdire göre matuf ile matufun aleyh arasına. bir başka unsurun gir­
mesi söz konusu olmamaktadır. 

13. Mecn1rların Bir Araya Toplanması 

(~ ~ ~ ~ IJ~ U ~i74 ayetinde olduğu gibi. Gramerde evleviyet ara­
larının ayrılması olsa da verilmek istenen mesaj ancak fasılaya riayetle müm­
kün olmuş ve (~)kelimesi sonra gelmiştir. 275 

265 el-Vii.kıa, 56/76. 
266 İbn Hişii.m, Muğni'l-lebib, 783; İbnü's-Serrii.c, el-Usul fl'n-nahv, I, 249. 

267 el-Enbiya, 21/33. 
268 SuyıJti, el-İtkan, III, 300. 
269 Zemahşeri, Keşşaf, III, 116; Begavi, Mealimu't-tenzil, III, 243. Gayri akil varlıklara akil mu­

amelesi yapılması konusunda geniş bilgi için bk. Ahmet Bostancı, "Arap Dilinde Fül ve Fülim­
sileıin ·Akn ve Gayri Akil Varlıklara İsnadı Meselesi: Kur'an-ı Kerim Çerçevesinde Bir İncele­
me", SAÜ. İlahiyat Fakültesi Dergisi, 2006, sy. 13, 25-44. 

270 Tabii, 20/129. 
271 SuyıJti, el-İtkan, III, 300. 
272 Kurtubi, el-Ciimi', IV, 99; SuyıJti, ed-Dürrü'l-mensıJr, V, 610; Şevkii.ni, Fethu1-kadir, III, 395. 
273 Zemahşeri, Keşşaf, III, 96. 
274 el-İsrii., 17/69. 
275 SuyıJti, el-İtkan, III, 301; Zerkeşi, el-Burhan, I, 62. 
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14. Kelimenin Yapısının Deglştlrilmesi 

(~ d.Jı=.'Ji76 ayetindeki (~) kelimesinde olduğu gibi. Kelimenin as­
lı (ç.\J,ı....)dır. 277 İbn Cinni, Arapların yabancı dilden gelen kelimelerin yapıla­
nnda bir takım değişikliklere gittiğini belirtir.278 (ç.\J,ı....) kelimesindeki bu de­
ğişim de İbn Cirıni'nin bahsettiği bu uygulama kapsamındadır. 

15. Leallenin Tekran 

(Cl~ ~ 0"\.il\ ı.sl1 ~:;ı ~ ) 279 ayetinde olduğu gibi. Fasılaya riayet ge­

reği "lealle" tekrarlanmıştır. Asıl şekilde gelseydi (1 ~ 0"\.ll\ .)J t::'!") ~) şek­
linde cevapta m1nun hazfi ile söylenınesi gerekirdi. 280 

16. Birbiriyle B~antılı Cümlelerdeki Üslup Farklılaşması 

a) Öncesine cevap olarak gelen cümlenin isim ve J1J.1. cümlesi olma noktasın­
da mutabık olmaması: (~~ ~ L.'j .»\.ll r~YJ ~'y \til Ll~ ;_:;. 0"\.il\ ~'Ji8 ' 
ayetinde olduğu gibi. Ayette (llil) ile (().;l4~ rAL..,_,) arasında uyum bulunma­
maktadır. Zira (1_,;...1 \....,_,i IY..):lı~ J) denilmemiştir.282 Tefsirlerde, "bu şekil­
de isim cümlesinin kullanılmış olmasının yalan söyledikleri noktasında tekit 
ve mübalağa olduğu aynca, yalan söylemelerinin sadece maziye has olmadı­
ğını ifade ettiği" belirtilir. Buna göre isim cümlesi kullanılması, maksadı ifa­
de noktasında daha beliğdir. 283 

b) Cümlenin 1kt kısmından bJrJnin digerine mutabık olarak gelmemesi: 
-. :ı\.Slı •. -.ı~ -.ı- 1 ':l:...o -. :ı11 ~~ 0'.1;\19 :..ı·.s ·. -. :ıl\ •·· :ill' ıs4 . · - . ( ~- ~-' _,s cJ:t • (T.":"" U!' cJ:t llli _,) ayetınde oldugu gı-

bi. Burada ( ly,:ıs ı).ı~l) denilmeıniştir.285 İsm-i faille söylenınesinde bu vasfı 

benimsemiş ve bununla temayüz etmiş olmalarını ifade etme amacı mevcut­
tur. Bunun beraber tefennün (çeşitliliğin sağlanması) ve riayet-i fasıla da söz 
konusudur. 286 

276 et-Tin, 95/2. 
277 Suyüti, el-İtkan, III, 301; Zerkeşi, el-Burhan, ı. 62. 
278 Sea!ibi, el-Ceviihiru'l-hisan, N,24; Kurtubi, el-Cami', XV, 118; Şevkfuıi, Fethu'l-Kadir, N, 

409. 
279 Yusuf, 12/46. 
280 Zerkeşi, el-Burhan, I, 62. 
281 el-Bakara, 2/8. 
282 Suyüti, el-İtkan, III. 298. 
283 Ebü's-Suüd, İrşfi.du akli's-selitn, I, 40; Nesefi, Medfi.rik, I, 18; Beydavi, Tefsir, I, 162. 
284 el-Ank.ebüt, 29/3. 
285 Suyüti, el-İtkan, III. 298. 
286 Tabir b. Aşur, et-Tahrir, XX, 206. Bu konuda el-Ank.ebüt, 29/1 ı (tefsiri için bk. Tahir b. Aşur, 

et-Tahrir, XX, 218-219) ve el-A'rM, 7/193 (tefsiri için bk. Tabir b. Aşur, et-Tahrir, IX,·219) 
ayetleri de örnek olarak verilebilir. 
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c) MBzi sigasmdan istikbal sigasına geçilmesi (iltifat): (2!~ üJ:, ~~ ~)2s1 
ayetinde olduğu gibi. (0~)nin aslı (~)dür.288Diğer bir örnek de2J~ ~:ıli~ ;.ı 
0~ L. ~G U~ (ıl ç:.ıi'+Ji 289 ayetidir. Ayette muzari fiil kullanılması sürek­
liliğe işarettir veya fasılaya riayet gereğimazi yerine gelmiştir.290 

Sonuç 

Kur'an-ı Kerim'i incelediğimizde fasılalarda ayet sonu olmamış olmasaydı 
farklı bir söz diziminin de olabileceği bazı uygulamaların yapıldığı görülmek­
tedir. Tamamını tespit etmeye çalıştığımız bu uygulamaların sayısı oldukça 
da fazladır. 

Müfessirlerin ve konuyla ilgilenen diğer müelliflerin bu uygulamalara yak­
laşımını üç grupta toplamamız mümkündür: 

a) Yapılan uygulamaların fasıla uyumu gerekçesiyle olduğunu açıkça ifa­
de edenler. 291 Bu gruptakiler zaman zaman fasıla uyumu yanında başka ge­
rekçelere de yer verdikleri gibi, tek sebebin fasıla uyumunun temini olduğu 
gibi bir ifadede hiçbir zaman bulunmamışlardır. 

b) Uygulamalan fasıla uyumuna bunun yanında başka gerekçelere da­
yandıranlar. Bu gruptakiler uygulamalann sırf fasıla uyumu için yapılmadı­
ğını, başka bir gaye veya gayeler yanında fasıla uyumunun da temin edildi­
ğini ifade ederler. 

c) Fasıla uyumu dolayısıyla değil başka gerekçelerle yapılan uygulamalar 
olduğunu savunanlar. Bu gruptakiler fasıla uyumunu temin amacıyla bir uy­
gulama yapılmasının Kur'an-ı Kerim'e yakışmayacağı düşüncesiyle böyle bir 
yaklaşımı benimsemiş görünmektedirler.292 

İyi niyetli olduğu konusunda şüphe bulunmayan bu yaklaşımıann her bi­
rinin kendine göre gerekçeleri de mevcuttur. Ancak fasıla uyumu uygulama­
larına belki de en geniş şekilde yer veren ve Suyiiti ve Zerkeşi gibi Ulümu'l­
Kur'an yazarlarının da isim vererek veya ismini anmaksızın kendisinden na­
kilde bulunduğu İbn Sfug'in de açık yüreklilikle ifade ettiği gibi, "insanı hay-

287 el-Bakara, 2/87. 
288 Suyüti, el-İtkan, III, 301; Zerkeşi, el-Burhan, I, 67. 
289 el-Ankebüt, 29/4. 
290 Aıüsi, Rühu'l-ıiıeani, 20/37. 
291 Tefsirciler içersinde görebildiğimiz kadarıyla konuya en geniş yer veren Tahir b. Aşur'dur. Alu­

si ve Ebü's-Suüd gibi başka bazı rnüellifler de sıklıkla temas etmektedirler. 
292 Örneğin Aişe Abdurrahman, Kur'an-ı Kerim'deki bir uygularnanın lafzi gerekçelerle izab edil­

mesinin kabul edilemez bir durum olduğunu, bu sebeple fasılalardaki uygulamalar için baş­
ka belagi gerekçeler aranması gerektiğini ifade etrnekiedir. Bu ıneyanda ayetlerde fasıla uyu­
mu için yapıldığı söylenen bazı uygularnalan da ele alarak bunlarda fasıla uyumu dışında ne 
gibi belagi incelikler olduğunu ifade etmektedir. B k. Aişe Abdurrahman. el-İ'ciizu '1-beyani li'l­
Kur'an. Kabire 1984, s. 268-279. 
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rette bırakan yönleri bitmez tükenmez" olan Kur'an-ı Kerim'de fasıla uyumu­
nu temin eden uygulamalar için uyumu sağlamanın yanı sıra başka gerekçe­
ler ifade edilmesi de mümkündür.293 Bu açıdan bakıldığında ikinci grubun 
yaklaşımını daha fazla benimsediğimizi ifade edebiliriz. 

Fasılalardaki uygulamalann Arap dili kaideleri açısından izahına gelince; 
Kur'an-ı Kerim'de fasılarda uyumu temin eden uygulamaları şu şekilde grup­
lara ayırarak değei:'lendirmemiz mümkündür: 

a) Arapça gramerine tamamen uyan herhangi bir aykınlık içermeyenler 

b) Gramerdeki eşit seçeneklerden birine uygunluk gösterenler 

c) Daha fasih olan uygulama farklı olınakla birlikte yine de Arapça gramer 
kurallan çerçevesinde izah edilenler 

d) Meşhur nahiv kurallanna bire bir uymasa da şiir zamretleri vb. gerek­
çelerle kadim Arapça'da örnekleri bulunan veya en azından bir lehçeye ben­
zeyenler. Bunlardan bazılannda kıraat imamları arasında bir kısmı meşhur 
gramer kurallarına uygunluk arz eden farklı okuyuşlar da mevcuttur. 

Bu dört grubun yanı sıra, fasıla dolayısıyla değişik bir uygulama yapıldığı 
söylenilen ayetlerden bazılarının, iyice incelendiğinde o şekilde bir değişiklik ta­
şımadığı örneğin cemi denilen kelimenin masdar olduğu ve dolayısıyla müfred 
yerine cemi kullanılınası vb. bir uygulamanın bulurımadığı da görülebilmektedir. 

İlk üç grup uygulamanın Arap dili kaideleri açısından izah gerektiren bir 
durumu söz konusu değildir. Dördüncü gruptakileri de yine Arapça içindeki 
uygulamalar olarak değerlendirmek gerekir. Zira bunların da örnekleri mev­
cuttur ve dili belirli dar kalıplara sokarak statik bir öğe olarak değerlendir­
mek de isabetli değildir. Bu uygulamalar bir şekilde Arapça'da vardır ve nah­
vin temel kaynaklanndan birini teşkil eden Kur'an-ı Kerim'de yer alması da 
bu varlığın çok önemli bir delilidir. 

Kur'an-ı Kerim'e bu gruplandırma çerçevesinde baktığımızda fasılalarda 
yapılan uygulamalarda Arapça gramerine her hangi bir aykınlığın söz konu­
su olmadığını ve aksine değerlendirmelerin çoğu kez iyi niyet taşımayan sat­
hi incelemelere dayandığını rahatlıkla ifade edebiliriz. 

Fasılardaki ahenk ve uyum, Kur'an-ı Kerim'in icaz yönlerinden birini teş­
kil eder. Kur'an-ı Kerim'in anlamını bilıneyenler üzerinde bile derin bir etki 
bırakmasının sebeplerinden biri de ondaki fasıla uyumudur. Bu yönüyle 
Kur'an fasılan geçmişte pek çok araştırmanın konusu olduğu gibi294 gelecek­
te de olmaya devam edecektir. 

293 Bk. Suyüti, el-İtkiln, lll, 301. 
294 Fasılalar ile ilgili yapılmış çalışmalar hakkında bkz. Hasnavi, Fasıla, 47-87. 


